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ÖZET 

MÜNİF PAŞA’NIN İLM-İ BELÂGAT- LA RHÈTORIQUE ADLI ESERİ 

(İNCELEME- ÇEVİRİ YAZILI METİN- TIPKIBASIM) 

Merve ÖZSARI 

Yüksek Lisans Tezi, İslâm Tarihi ve Sanatları Ana Bilim Dalı 

Danışman: Prof. Dr. Nuran ÖZTÜRK 

Haziran 2019, 177 sayfa 

 

         Tanzimat dönemi her alanda ilerlemenin ve gelişmenin olduğu bir dönemdir. 

Belâgat ilmi de bundan nasibini almıştır. Klâsik belâgat anlayışı yerini artık Batılı retorik 

anlayışına bırakmaya başlamıştır. Çalışma konusu olan eser de bu yeni anlayışla yazılan 

ilk eserlerden biridir. 

          Bu eser XIX. yüzyılda yaşamış bir Osmanlı aydını olan Münif Paşaʼnın “İlm-i Belâgat- La 

Rhétorique” adlı kitabıdır. Müellif nüshası olduğu düşünülen eserin herhangi bir yerinde yazılış 

tarihine ilişkin bir bilgi bulunamamıştır. Ancak konuyla ilgili yapılan araştırmalarda söz konusu 

eserin Münif Paşa’nın 1878-1880 yılları arasında Mekteb-i Hukuk hocalığı esnasında belâgat 

derslerinde ders kitabı olarak kullanıldığı anlaşılmıştır. Dolayısıyla eserin 1870’li yılların sonunda 

yazılmış olabileceği tahmin edilmektedir. Bu çalışmada yazma hâlinde 34 varaktan oluşan bu 

kitap çeviri yazıya aktarılmış ve kitabın içerik incelemesi yapılmıştır. 

           Bu tez beş ana bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde çalışmanın konusu, 

kapsamı, önemi, yöntemi ve sınırlılıklarına değinilmiştir. İkinci bölümde Türk 

edebiyatında belâgat konusu ve çalışmaları ile ilgili bilgi verilerek, retoriğin tanımı ve 

tarihçesine, belâgat-retorik ilişkisine, 19. yüzyılda yazılmış belâgat kitaplarına 

değinilmiştir. Üçüncü bölümünde Münif Paşa’nın biyografisi ve eserleri hakkında bilgi 

verildikten sonra üzerinde çalışılan yazma eserin fizikî özellikleri tanıtılarak, muhtevası 

ve eserde geçen belâgat ve retorik terimleri incelenmiştir. Dördüncü bölümde ise eserin 

çeviri yazılı metni verilmiştir. Son bölümde bu çalışma neticesinde dokuz asırlık belâgat 

geleneğinin nasıl kırıldığı, nasıl bir değişim yaşadığı ve Batı retoriğinin Türk edebiyatına 

nasıl uyarlandığı hakkında elde edilen veriler değerlendirilmiştir. 

Anahtar kelimeler: Münif Paşa, belâgat, retorik, 19. Yüzyıl. 
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ABSTRACT 

THE WORK OF MÜNİF PASHA’S İLM-İ BELÂGAT- LA RHÈTORIQUE  

(REVİEW- TRANSCRIBED TEXT- FACSIMILE EDITION) 

Merve ÖZSARI 

Master Thesis, Department of History of Islam and Arts 

Advisor: Assoc. Prof. Nuran ÖZTÜRK 

June 2019, 177 pages 

              The Tanzimat period is a period of progress and development in all field. The 

science of poetry has also had its share. The idea of classical rhetoric is now started to 

replace by Western rhetoric. The subject of the thesis is a work which is one of the first 

works written with this new understanding. 

             This work is a book called “İlm-i Belâgat- La Rhétorique” written by Munif Pas-

ha, who was an Ottoman intellectual lived in the 19th century.  There is no information 

about when the work has been written on the examined copy of the work that is thought 

to be a copy of the author. However, in the researches on the subject, it was understood 

that the work in question was used as a textbook during the rhetoric lessons of Münif 

Pasha during 1878-1880. Therefore, it is estimated that the work could be written at the 

end of the 1870s. In this thesis, this book which consists of 34 folios was translated into 

Turkish and the content of the book was examined. 

               This thesis consists of five main chapters. In the introduction part; the scope, importance, 

method and limitations of the study are discussed. In the second chapter; the information about 

the rhetoric in the Turkish literature was given, definition, history of rhetoric and relationship 

between declamation and rhetoric and the rhetoric books written in 19th century were mentioned. 

In the third part; after giving information about the biography and works of Münif Pasha, the 

pyhsical characteristics of the work which is studied was explained and the content of the work, 

the terms of declamation and rehetoric used in the work are examined. In the fourth chapter; the 

translation text of the work is given. In the last chapter; the obtained data  about how the tradition 

of nine centuries-old rhetoric has been broken, how it has changed  and how the Western rhetoric 

was adapted to Turkish literature are evaulated. 

Key Words : Münif Pasha, eloquence, rhétorique, 19.century. 
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                                                              ÖN SÖZ 

               Doğu’da belâgat, Batı’da retorik adıyla yapılan çalışmaların temeli güzel 

konuşma ve yazmanın esaslarını arama ve anlama çabalarına dayanır. Ancak Doğu’nun 

belâgatı ile Batı’nın retoriğini birebir karşı karşıya koymak pek de mümkün olmamıştır. 

Çünkü etkili söz söyleme üzerinde iki medeniyetin de düşünceleri farklı farklı olmuştur. 

Ayrıca iki medeniyetin geçirmiş olduğu siyasî  ve sosyal gelişmeler, değişimler farklı 

zamanlarda farklı şekillerdedir. 

              19. yüzyılda dağılma sürecine giren Osmanlı Devleti başlangıçta Batı’daki 

gelişmelerle pek ilgilenmezken daha sonra yaşanan hadiseler bu gelişmelerden haberdar 

olmayı gerekli kılmıştır. Dolayısıyla ilk olarak teknik anlamda temaslarda bulunulmuş ve 

daha sonra askerî, idarî, hukukî ve eğitime ilişkin alanlarda Batı’dan yararlanılmıştır. 

              Eğitim alanındaki düzenlemeler belirli bir plan ve program dahilinde başlamasa 

da Batı'daki örneklerinden etkilenerek şekillendirilmeye çalışılmıştır. Bu anlamda Batılı 

tarzlarda yeni okullar açılmış ve bu okullarda okutulan desler için eserler tercüme 

edilmeye başlanmıştır. Bu durum zaman zaman ikiliklere yol açmıştır. Çünkü yeni 

okullar açılırken eski eğitim sistemiyle ders veren okullar da eğitim vermeye devam 

etmiştir. Sonuçta meydana gelen ikilikler toplumun önde gelen aydınlarını da ikiye 

bölmüştür. Bazı aydınlar eğitimde Batılılaşmayı kabul ederek halkın aydınlanacağını 

varsayarken bazıları ise her milletin kendine özgü millî  bir eğitim sisteminin olması 

gerektiğini savunmuşlardır. 

       Batı tarzında eğitim verilmeye başlandıktan sonra o dönemde Arapça olan eğitim dili 

yerini yavaş yavaş Fransızcaya bırakmıştır. Aynı şekilde örnek alınan ve kaynak olarak 

kullanılan eserler de artık Arapça değil, Fransızca’dan tercüme eserler olmuştur. Bu 

okullarda ders verenler önceleri tercüme eserleri kaynak olarak kullanırken daha sonra 

zamanla bu yeni okullarda okutulmak üzere telif eserler yazmaya ihtiyaç duymuşlardır. 

Dolayısıyla üzerinde çalışılan eser de ders kitabı ihtiyacını karşılamak üzere yazılan ilk 

eserlerden biridir. Bu alanda ilk olarak Süleyman Hüsnü Paşa (1838-1892) Harbiye-
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öğrencileri için “Mebâni'l-İnşâ” (1871-1872) adlı eserini yazarak Batılı anlamda ders 

kitabı yazan ilk isim olmuştur. Daha sonra Münif Paşa (1830-1910) Mekteb-i Hukuk 

öğrencileri için çalışma konumuz olan “İlm-i Belâgat-La Rhétorique” adlı eserini 

yazmıştır. Belâgat dersi için Münif Paşa tarafından yazılan “İlm-i Belâgat-La Rhétorique” 

Batı retoriği örnek alınarak yazılmıştır. Eserdeki örnekleri, Fransız, Yunan ve Latin 

edebiyatından alınmıştır. 

      Çalışmada İstanbul Belediye Kütüphanesi Atatürk Kitaplığın’da K. 219 numarasıyla 

kayıtlı 34 varaktan oluşan ve yazma hâ linde olan eser çeviri yazıya aktarılmış ve eserin 

edebiyatımıza getirdiği yeniliklerle birlikte klâsik belâgat anlayışının modern retorik 

anlayışına nasıl dönüştüğü tarihçesiyle birlikte değerlendirilmiştir. 

            Tez konusunun belirlenmesinde ve bitimine kadar geçen süre zarfında fikir ve 

görüşleriyle bana yol gösteren, karşılaştığım problemlerde kıymetli vakitlerini ayırarak 

çözüm önerileri sunan tez danışmanım, saygıdeğer hocam Prof. Dr. Nuran ÖZTÜRK’e, 

değerli hocam Dr. Öğr. Üyesi Hamit DİKMEN’e ve katkılarından dolayı değerli jüri 

üyesi hocalarım Prof. Dr. Atabey KILIÇ’a, Doç. Dr. Sema ÇETİN BAYCANLAR’a 

sonsuz teşekkürlerimi sunarım. 

       Ayrıca SYL-2018-10251 numarasıyla projemize destek veren Çukurova Üniversitesi 

Bilimsel Araştırma Projeleri Birimi’ne (BAP) teşekkürü borç bilirim. 
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BÖLÜM I 

GİRİŞ 

1. 1.  Araştırmanın Önemi ve Amacı 

            Arap toplumunda İslamiyet’ten önceye, Batı toplumunda ise milâttan önceye 

dayanan belâgat çalışmaları oldukça köklü bir geçmişe sahiptir. Ancak Türk edebiyatı 

için aynı tespit yapılamaz. Edebiyatımızdaki belâgat çalışmaları, Arap edebiyatından 

yapılan tercüme eserlerle başlamıştır. Dolayısıyla ilk belâgat eserleri de çeviri 

niteliğindedir. Telif eserler daha sonraki yıllarda yazılmaya başlanmıştır. 

             Tanzimatla birlikte başlayan Batıya yöneliş eğitim alanında da kendini 

göstermiştir. Batılı tarzda yeni okulların ders programlarında Arapça dersi 

bulunmamaktadır. Bu sebeple daha önce Arapça asıllarından okutulan belâgat kitapları 

kullanılamamış, Türkçe belâgat kitabı telif edilmesi gerekli hâle gelmiştir.       

             Çalışma konusu olan eser, bu ihtiyacı karşılamak amacıyla yazılmış ve “Mekteb-i 

Hukuk” öğrencilerine ders kitabı olarak hazırlanmıştır. Dolayısıya alanında yazılan ilk 

örneklerden biri olması eseri önemli kılmaktadır.  O dönemde benzerleri kaleme alınan 

kitabın içerisindeki örneklerin eski belâgat kitaplarına nazaran çok daha fazla mensur 

metin barındırması bu eseri emsallerinden farklı kılan bir özelliktir. Tez çalışmasında 

incelenen bu eserin söz konusu özelliği de görülecektir. 

            Modern manada belâgat sahasında yazılan “Belâgat-ı Osmaniyye”, “Belâgat-ı 

Lisân-ı Osmânî”, “Mebâni’l- İnşâ” vb. belâgat eserleri arasında bulunan “İlm-i Belâgat-

La Réhetorique” adlı kitap, Türk Edebiyatındaki belâgat çalışmalarının tarihçesini 

bütünlüklü olarak ele almada katkı sağlaması bakımından önem arz etmektedir. 
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           Bu çalışmada “İlm-i Belâgat-La Réhetorique” adlı kitabın çeviri yazıya aktarılarak 

klâsik belâgat anlayışının modern retorik anlayışına nasıl dönüştüğünü ortaya koyma 

amacı güdülmüştür. 

1. 2. Araştırmanın Yöntemi 

            Bu çalışma nitel bir çalışma olup doküman analizi yöntemi ile yapılmıştır. 

Çalışmaya esas olan kaynak “İlm-i Belâgat-La Réhetorique” adlı yazma eserdir. İstanbul 

Belediye Kütüphanesi Atatürk Kitaplığı’ndan elde edilen yazma hâlindeki eser çeviri 

yazıya aktarılmıştır. 

        Eser çeviri yazıya aktarılırken bir yandan da literartür taraması sürdürülmüştür. Bu 

taramalar esnasında belâgate dair çok sayıda literatür bulunmuştur.  Ancak belâgat başlığı 

altındaki bütün bu çalışmalar tez kapsamına sığmayacak kadar geniştir. Dolayısıyla 

çalışmanın hacmini gereğinden fazla genişletmemek ve konuyu dağıtmamak maksadıyla 

bu alanda tespit edilen literatürün tamamı değerlendirmeye tabi tutulmamıştır. 

          Eser bir taraftan çeviri yazıya geçirilirken, eş zamanlı olarak bir taraftan da belâgat 

ilmi ile ilgili genel olarak belâgatın tarihçesine yönelik bilgi derlenip özelde Tanzimat 

dönemindeki Türkçe belâgat ile ilgili mulûmât elde edilmiştir.  Sonrasında ise daha önce 

yapılmış konumuza benzer ilmi araştırmalar (tez, makale, ansiklopedi maddesi vs.) 

incelenmiş ve içerik oluşturmada bu çalışmalardan yararlanılmıştır. “İlm-i Belâgat-La 

Réhetorique” adlı eserin benzerleri arasındaki yerini tespit edebilmek amacıyla dönemine 

ait diğer belâgat kitaplarına müracaat edilip benzer ve farklı yanları “ 19. Yüzyıl Belâgat 

Kitapları” başlığı altında kısaca ortaya konmuştur.  

       Böylelikle Münif Paşa’nın kitabını benzerlerinden farklı kılan özelliklere işaret 

edilmiştir.  Eserle ilgili bu mesai daha ne tür kaynaklara gidilmesi gerektiği hakkında bir 

yol göstermiştir. Çalışma neticesinde elde edilen bilgiler ışığında klâsik belâgat anlayışı 

ile modern retorik çalışmalarını tarihçesiyle birlikte değerlendirme imkânı elde edilmiştir. 
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1. 3. Araştırmanın Kapsamı 

            Konumuz Münif Paşa’nın “İlm-i Belâgat- La Réhetorique” adlı kitabıdır. Bu kitap 

Batı retoriği esas alınarak yazılan bir eserdir. İlm-i Belâgat adlı eserin “son kısmının 

eksik kaldığı” (Yetiş, 2006: 75), “iki müsveddesinin de Münif Paşa’nın aile ağacında yer 

alan ve ismi zikredilen bir aile üyesinde olduğu” bildirilmiştir (Özgül, 2014: 51).          

             Ancak ne bu iki müsveddeye ne de kitabın devamı niteliğinde olduğu düşünülen 

“Fiil Yahud Belâ gat-ı Cismaniyye” adlı esere ulaşılabilmiştir. Her iki durumun da 

açıklığa kavuşturulması için M. Kayahan Özgül’ün “XIX. Asrın Benzersiz Bir Politekniği 

Münif Paşa” adlı kitabındaki bilgilerden yola çıkılarak kitabın yazarı ile iletişime 

geçilmiştir. Fakat adı geçen kitapta “ilk sayfası verilen eserlerin Münif Paşa’nın torunu 

Selim Çınay’da olan nüshalardan elde edildiğini, eserlerin o sırada kopyasını çıkarmanın 

mümkün olmadığını ve Selim Çınay’ın uzun yıllar önce vefat ettiği, dolayısıyla yazmanın 

akıbetinin ne olduğunu bilmediği” bilgisine ulaşılmıştır. Yüksek Lisans Tez Projesi 

kapsamındaki bu çalışmada kitabın müsveddelerinin takibine gidilmişse de sonuç 

alınamamıştır. Bu durumda çalışma benzeri eserlerle karşılaştırılamadan Münif Paşa’nın 

yazma hâ lindeki K. 219 numaralı kitabı ile sınırlandırılmıştır. 

 1. 4. Kaynakların Tanıtımı 

          Çalışma konusu belirlendikden sonra kaynak taraması yapılmıştır. Tarama 

sonucunda konuyla ilgili çeşitli kitaplar, tezler, makaleler elde edilmiştir. Ancak 

çalışmayla ilgili ana kaynak İstanbul Belediye Kütüphanesi’nden elde edilen K219 

numaralı yazma eserdir. Çalışmanın içeriği oluşturulurken Münif Paşa’nın biyografisi 

hakkında yapılmış çalışmalardan başta M. Kayahan Özgül’ün “XIX. Asrın Benzersiz Bir 

Politekniği Münif Paşa” adlı kitabından ve Adem Akın’ın “Münif Paşa ve Türk Bilim 

Tarihindeki Yeri” başlıklı Doktora Tezinden, Ali Budak’ın “Batılılaşma Sürecinde Çok 

Yönlü Bir Osmanlı Aydını: Münif Paşa” başlıklı Doktora Tezinden yararlanılmıştır. Eser 

belâgatdan retoriğe geçişin bir örneği olduğu için Kâ zım Yetiş’in “Belâgatdan Retoriğe” 

isimli kitabı çalışmada yol gösterici kaynaklar arasındadır. Ayrıca tez çalışmasının 
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ilerleyen safhalarında aynı konuda Mustafa Kılıç’a ait “Münif Paşa’nın İlm-i Belâgat-La 

Rhétorique İsimli Eseri ve Mebâni’l-İnşâ ile Karşılaştırılması” adlı makale ve aynı isimde 

Yüksek Lisans Tezi (2017) tespit edilmiş, ancak söz konusu tez erişime kapalı olduğu 

için inceleme imkânı bulunamamıştır. 
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  BÖLÜM II  

TÜRK EDEBİYATINDA BELÂGAT VE RETORİK 

2. 1. Belâgatın Tanımı ve Bölümleri 

      2. 1. 1. Belâgatın Tanımı 

             Belâgat sözlükte “fesahat yani her sözü yerinde söylemek” anlamına gelmektedir 

(Ahterî Mustafa, 2017: 146). Diğer bir tanım ise “belâgat güzel konuşma, sözün duruma 

uygunluğu, hitabet, açık ve uygun ifade” şeklindedir (Güneş, 2016: 93). 

           Belâgat “Arapça “بلغ” fiilinden türemiş bir masdar olup sözdeki açıklık ve 

güzellik, maksadı tam olarak ifade edebilmek” anlamlarına gelmektedir (Bulut, 2015:42). 

Başka bir görüşe göre ise; “b-l-ġ” kök harflerinden meydana gelen “bulûğ” masdarının 

meydana getirdiği “ulaşmak, olgunlaşmak, erginlik çağına varmak gibi anlamlar bâb ve 

masdar değişikliğinden dolayı uygun görülmektedir” (Akdemir, 1999: 9). Bu duruma 

örnek verecek olursak Kur’an-ı Kerim’de “ulaşmak, erişmek” anlamı Yusuf Suresi’nin 22. 

ayetinde “Olgunluk çağına erişince” şeklinde geçmektedir (Bulut, 2015: 42). Belâgat 

kelimeyi oluşturan kök harflerine göre, “bir kimsenin maksadına ulaşması , “konvoyun 

şehre varması ” gibi anlamlarda da kullanılmaktadır (Kılıç, 1992: 380). 

            Belâgatın kavram karşılığı olarak ise farklı sözlüklerde “iyi, güzel, pürüzsüz söz 

söyleme, uzdillilik, sözün düzgün, kusursuz yerinde ve adamına göre söylenmesini 

öğreten ilmin adı, meramın hüsn-i suretle ve düzgün ve musanna sözlerle ifadesi, fesâhat 

yani her sözü yerinde söylemek” gibi çeşitli tanımları yapılmıştır (Devellioğlu, 2010: 92; 

Sami, 2015: 118). 

         Arap dilcilerin eserlerindeki belâgat tanımlarına da kısaca değinilecek olursa, bunlar 

her âlimin kendi anlayışına göre farklılık arz etmektedir. Tarihî sırayla kaynakların 
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aktardığı sıralamalar şöyledir; Bugüne kadar ulaşılabilen en erken belâgat tanımını Hz. 

Ali yapmıştır.  Hz. Ali’ye göre belâgat: “Karışık noktaları ve bilinmeyen gizlilikleri en 

açık şekilde açıklamaktır.” Şâir el-Atâbî el-Abbâsî: “Başkasından yardım almadan, 

dilinde tutukluk meydana gelmeden, sana ihtiyacını anlatabilmeye belâgat 

denilir”demiştir.  Şâir Sahar el-Abdî’ye göre ise belâgat, “hata yapmadan ve 

yavaşlamadan hızlı konuşmaktır”. Şâirin tanımına benzer bir şekilde belâgatı tanımlayan 

bir diger kişi de Ebû Said’dir. O da belâgatı; “rahatlıkla kelâmı kısaltmak ve hata 

yapmadan kelâmı uzatmak” olarak tanımlamıştır. Modern dönem yazarlarından Ali el-

Cârim ve Mustafa Emin belâgatı; “muhatabın durumuna ve muktedâ- yı hâle uygun 

olmakla beraber, insan ruhunda büyük bir etki bırakan fasih, doğru ifadelerle, derin 

manayı açık bir şekilde ifade etmektir” şeklinde tanımlamışlar ve aslında bir belîğ ile bir 

ressam arasında bir fark olmadığını belirtmişlerdir (Güceyüz, 2015: 7). 

        Belâgat terim olarak ise “meleke” ve “ilim” olmak üzere iki anlamda kullanılmıştır.    

Batı dillerinde meleke anlamında belâgata karşılık “éloquence”, ilim anlamında da 

“rhétorique” kelimeleri kullanılmaktadır. Meleke olarak belâgat “sözün, fasih olmakla 

beraber yer ve zamana da uygun olmasıdır”. Diğer bir ifadeyle “bir fikrin sözlü veya 

yazılı olarak yerinde, yeterince ve zamanında ifade edilmesidir” (Kılıç, 1992: 380). Bu 

bağlamda belâgat hem konuşma ve yazma kurallarını inceleyen bir ilim, hem de bir 

sanattır. 

         İlim olarak ise “düzgün ve yerinde söz söyleme usul ve kaidelerini inceleyen 

belâgat, meânî, beyân ve bedî’ olmak üzere üç fenne ayrılır” (Kılıç, 1992: 381; Bulut, 

2015: 43). 

2. 1. 2. Belâgatın Bölümleri 

   2. 1. 2. 1. Meânî 

        Belâgat ilminin üç ana bölümünden biri olan meânî “mânâ” kelimesinin çoğuludur 

(Bulut, 2015: 288). Meânî ilmi, “kelamın/sözün yerinde kullanılmasını, konuşanın veya 
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muhatabın durumuna uygun olarak ifade edilmesini sağlayan ve cümlenin dil kuralları 

çerçevesinde uğradığı değişikliklerden bahseden bir ilimdir” (Saraç, 2007: 55). 

          Meânî ilmiyle öncelikli olarak Kur’â n-ı Kerim’in icâz yönleri olan “lafızların 

dizilişindeki incelik ve güzellik, nitelemelerdeki güzellikler, terkiplerdeki parlaklık, 

kolaylık ve sadelik, kelimelerdeki anlam genişliği, lafızların tatlılığı ve sağlamlığı” gibi 

yönlerini öğrenmek amaçlanmıştır (Bulut, 2015: 288). Meânî, kelimeden cümleye kadar 

anlamı ve anlamlı birimleri inceleyen anlam bilimi ile benzer bakış açılarına sahiptir. 

Dilin anlamı üzerinde duran anlam bilimi ile dinleyene anlamlı ifadeler sunma amacının 

yollarını gösteren meânî ilmi dil ve anlam üzerinde düşünme noktasında birleşmektedir 

(Aksan, 2006: 17). Başka bir ifadeyle sözün, hâ lin gereklerine uyup uymadığından 

bahseder ve kelime ve söz dizimi ile anlatım arasındaki ilişkiler üzerinde durur (Karataş, 

2004: 65). İbarelerin tertibi ve cümlelerin uygun olarak kullanılışı ile ilgili bilimdir. 

Sözün duruma uygun bir şekilde nasıl ifade edileceğini gösterir (İsen, 2001: 397). 

         Meânî ilmi klâ sik belâ gat kitaplarında sekiz bölüm olarak incelenmektedir (Saraç, 

2007: 55). Bu bölümler; “1) İsnad, 2) Müsnedün ileyh, 3) Müsned, 4) Haber-inşâ, 5) 

Fiilin müteallakları, 6) Kasr, 7) asıl-vasıl, 8) İcaz-itnab-musavat” dır (Bulut, 2015:288). 

  2. 1. 2. 2. Beyân 

           Beyân kelimesinin sözlük anlamı “ortaya çıkmak görünmek, açıklamak, anlatmak, 

bildirmek maksadı ortaya koymakt” tır (Bilgegil, 1964: 125; Akalın, 1972: 32; Saraç, 

2007: 97). Belâgat ilminin, hakikat, mecaz, kinaye, teşbih, istiare gibi bahislerini öğreten 

kısmıdır (Devellioğlu, 2010: 106). 

        Edebiyat terimi olarak “beyân, mânayı ifadede lafzı açıklığa kavuşturmak için gere-

ken melekeyi kazandıran, duygu ve düşünceleri değişik yollarla ifade etme usul ve kaide-

lerini inceleyen ilim” demektir (Hacımüftüoğlu, 1992: 22-23). Bir maksadın birbirinden 

farklı usullerle nasıl dile getirileceğini gösterir (İsen, 2001: 397). Bir maksadı değişik 

yollarla ifade etmenin usul ve kaidelerinden bahseder. Maksad, sözcüklerin gerçek an-
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lamları ile ifade edilebileceği gibi benzetmelerle veya gerçek anlamlarında kullanılmayan 

sözcüklerle de dile getirilebilir (Halman, 2007: 355). Ancak beyan ilmi “bir kelimenin 

gerçek anlamda kullanılması demek olan hakikat ile ilgilenmez” (Bulut, 2015:46). Fakat 

mecazı anlamak için hakikati anlamak gerektiğinden hakikat de beyanın konuları arasın-

da yer almaktadır. Bir sözde eğer “kelime gerçek anlamda kullanılırsa bu hakikattir, ger-

çek anlamı dışında kullanılmışsa mecâz, teşbih veya istiâre” olur (Hacımüftüoğlu, 1993: 

22-23). 

 2. 1. 2. 3.  Bedî 

            Bedînin sözlük anlamı, “örneksiz ve modelsiz bir seyi icat etmeyi ifade eder” dir 

(Akalın, 1972: 31).  Belâgat terimi olarak ise bedîi, “belâgatin meânî ve beyân kısımla-

rından sonra gelen, manaya delaleti açık ve durumun gereğine uygun olan, sözü ses ve 

anlam yönlerinden güzellestiren yöntem ve yeteneklerden bahseden bir ilim” dir (Saraç, 

2007: 153). Lafız ve anlam sanatlarını inceleyen, sözün dış güzelliğini konu edinen, sö-

zün süslenmesini öğreten bir disiplindir.  Sözü güzelleştirme bilimi de denebilir (Karataş, 

2004: 65). Edebî sanatlarla örülü ifadenin lafız bakımından kusursuz, mana bakımından 

makul ve aynı zamanda bir ahenge sahip olmasının usul ve kaidelerini inceleyen bilim 

demektir (Hacımüftüoğlu, 1992: 320). Belâgat ilminin ifadeyi güzelleştirme usul ve kai-

delerinden bahseden dalıdır. Edebî sanatların mahiyetlerini ve kullanışlarını izah eder 

(İsen, 2000: 397). Manaya delaleti açık ve durumun gereğine uygun sözü, ses ve mana 

yönlerinden güzelleştiren teknikleri ve özellikleri konu edinir. Bedî alanına giren söz sa-

natları anlam yakınlığı ve karşıtlığına dayalı olanlar (tenasüp, leff ü neşr ve tezat), sözcük 

ve metin yinelemesi (tekrir), birden fazla anlamı olan sözcükleri kullanma (iham-tevriye, 

tevcih), mübalağa gibi anlamla doğrudan ilişkili olanlar mana sanatları, ses tekrarına ve 

benzeşmesine dayalı olanlar da (cinas, iştikak, seci, irşat gibi) lafız sanatları olarak ad-

landırılmaktadır (Halman, 2007: 355). 
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2. 2. Belâgat İlminin ve Çalışmalarının Tarihçesi 

           Belâgat, İslâmiyet öncesi dönemde Arap edebiyatında ortaya çıkmıştır ve Kur’ân-ı 

Kerîm’in nüzûlünden sonra bağımsız bir ilim olma özelliği kazanmıştır. İlk belâgat 

çalışmaları Kur’ân’ın icâzını anlama çabalarıyla olmuştur. Arap müellifleri, belâgat 

sahasında hem Türk edebiyatı hem de dünya edebiyatını etkisinde bırakacak eserler 

yazmışlardır. Türk edebiyatında belâgat çalışmalarını İslâ miyetten önceki devirlere 

indirmek eldeki verilere göre olanaksızdır.  Arapça’nın o dönemde ilim dili olması 

sebebiyle Türk â limlerin bu yöndeki çalışmaları da Arapça olmuştur ve bu sebeple 

Türkler asırlarca belâgat konusundaki kitapları Arapça asıllarından okumuşlardır. Bundan 

dolayı Büyük Selçuklu ve Anadolu Selçukluları döneminde belâgat alanında Türkçe 

yazılmış bir eserden söz edemeyiz. Medreselerde ders kitabı olarak Sekkâkî’nin 

Miftâhu’l-Ulûm’u, Kazvînî’nin Telhisü’l-Miftâh’ı ve Teftâzânî’nin Mutavvel’i 

okutulmuştur (Yetiş, 1992: 384). 

            Arap edebiyatında ise belâgat çalışmaları önce edebî  tenkit şeklinde başlamış, 

İslâmi dönemde ise hem Kur’ân-ı Kerîm’in icâzı, hem de edebî  tenkit sebebiyle bu 

faaliyet daha hızlı bir şekilde devam etmiştir. Bu dönemin edebî tenkit açısından en 

önemli özelliği, şiir ve hitâbette ifadelerin şeklî sanatlara boğulmaması ve her yönden 

duruma uygun (“muktezâ-yı hâl”) ölçülerde tutulması için gösterilen titizliktir (Yalar, 

1997: 38). Edebî tenkit ve Kur’ân-ı Kerîm’e hizmet maksadıyla yapılan çeşitli 

çalışmalardan belâgatle ilgili olanlar dört dönemde incelenmektedir (Kılıç, 1992: 381). 

       2. 2. 1.  Birinci Dönem (Kur’ân-ı Kerim - 10. Yüzyıl) 

          Dilciler ve edebiyatçılar bu dönemde aynı zamanda tefsirle de uğraşmışlardır. 

Tefsirlerde belâgatin kapsamına giren bilgilere de rastlanmaktadır. Bu dönemdeki 

kelâmcılar ise, Kur’ân’ın icâzı üzerinde dururken daha tam olarak ayrılmamış olan 

belâgat ve fesâhat bahsine de girmişlerdir (Yılmaz, 2009: 16). 
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       2. 2. 2.  İkinci Dönem (10. Yüzyıl – 14. Yüzyıl) 

            Belâgatın müstakil bir ilim hâ linde teşekkül etmeye ve terimlerinin belirmeye 

başladığı bu dönemde yazılan eserlerde belâgat konuları ön plâ na çıkmaktadır (Kılıç, 

1992:381). Bu dönemin en dikkate değer eseri, Abdülkâhir el-Cürcânî (ö. 471/1078)’nin 

Delâ’ilü’l-icâz’ı ve Esrârü’l-belâga’sıdır (Yılmaz, 2009: 16). Bu asrın gerçek dâhisi dil ve 

gramer âlimi Zemahşerî (ö. 538/1143)’dir. El- Keşşâf adlı tefsirinde Cürcânî’nin 

görüşlerini de esas alarak Kur’ân’ı belâgati bakımından açıklar. İbn Haldûn (ö. 

808/1406)’a göre, Zemahşerî’ye gelinceye kadar, kelâmcılara ait tefsirlerin çoğunda 

belâgat yeterince işlenmemiştir (Yalar, 1997:39).  Dönemin diğer önemli isim ve eserleri 

arasında Osmanlı-Türk edebiyatında belâgat tartışmalarında da yazarların gönderme 

yaptıkları Fahreddin er-Râzî (ö. 606/1209)’nin Nihâyetü’l-îcâz fî Dirâyeti’l-icâz min 

Esrâri’l-belâga ve Delâ’ilü’l-icâz adlı eseri, Sekkâkî (ö. 626/1229)’nin Miftâhu’l-Ulûm’u 

yer almaktadır. (Kılıç, 1992:381; Yılmaz, 2009: 16). 

 2. 2. 3.  Üçüncü Dönem (14. Yü zyıl- 19. Yüzyıl) 

             Bu uzun dönemde diğer birçok ilim dalında olduğu gibi belâgat ilimlerinde de bir 

duraklama başlamış, belâgat adına yapılan çalışmalar, Sekkâkî'nin Miftâhu'l-Ulûm’unun 

üçüncü bölümünden faydalanarak Hatîb el-Kazvînî tarafından Telhîsü'l-Miftâh adıyla 

düzenlenen kitap üzerine yazılan şerh, haşiye ve talikatlar şeklinde olmuştur (Kılıç, 

1992:381, Yılmaz, 2009: 16). Bu dönemin ismi şerh ve haşiye dönemi olarak da 

bilinmektedir. Müstakil eser vermek yerine birtakım tarîf, tasnif ve değerlendirmelerle 

yetinilmiş ve bu durum belâgate dair çalışmalarda da yansımıştır. Ayrıca kaleme alınan 

şerh ve haşiyelerde dikkati çeken bir başka özellik de eserin konusu ne olursa olsun 

müellifin kendi ihtisasıyla ilgili terim veya deyimlere büyük ölçüde yer vermesidir (Kılıç, 

1992:381). 
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    2. 2.  4. Dördüncü Dönem (19. Yüzyıl) 

                İslam dünyasının Batı ile tanışması ve temasa geçmesinden sonra yenilik 

arayışlarının başladığı dönemdir. Bu döneme belâgat ilminin farklı ve yeni bir boyut 

kazandığı bir dönem de diyebiliriz.  Çünkü bu dönemde yetişen belâgatçiler, klasik tarz 

belâgat çalışmalarını devam ettirenler, onlara modern bir yön/yüz vermek isteyenler 

olmak üzere iki gruba ayrılmışlardır (Kılıç, 1992: 381). Bu dönemin diğer bir özelliği de 

alimler hem klasik kaynaklardan hem de şerh ve haşiye türü eserlerden faydalanarak 

konuyu kendi düşüncelerine göre ifade etme yoluyla yeni eserler kaleme almışlardır. 

Dolayısıyla bazı âlimler, klasik belâgat kitaplarının yöntemlerine sadık kalmayı 

savunurken, bazıları da Batılı eserleri örnek alarak belâgata modern bir bakış açısı 

kazandırmaya çalışmışlardır. 

2. 3. Retoriğin Tanımı ve Tarihçesi 

2. 3. 1. Retoriğin Tanımı 

               Retorika (söz söyleme sanatı) kelimesi, “retor” ve “reter” kelimelerinden 

türetilmiştir; bu kelimeler de retoriksel konuşma anlamına gelen “phemi” (demek), “lego” 

(söylemek), “ero” (bildirmek) fiillerine dayanmaktadır; oysa retorik (hitabet) tanımı, “söz 

söyleme sanatının gelişiminin tamamını kapsar” (Sandalcı, 2004: 63). Yunanca’da retorik 

terimi için “rhetorikos” konuşmacıya ilişkin olan, konuşmacıya uygun olan anlamındaki 

sıfattan türeyen “rhetorike-tekhne” yani konuşmacının sanatı terimini kullanılmıştır 

(Tepebaşlı, 2016: 15).       

        Romalılar, Eski Yunan retorik tekniklerini benimseyince bu terimi “söz söyleme”, 

“söylev” sanatı anlamında “rhetorica” ile karşılamışlar. Kaynaklarda konuşma 

tekniklerini “tekhnai” terimiyle, söz ya da savı “logos” terimiyle, “orthos”’u da “her konu 

üzerinde düzgün konuşmak” olarak karşılansa da daha çok “konuşuyorum”, “dava 

sunuyorum” anlamındaki “oro” fiilinden türeyen “oratio”’yu “konuşma”, “söylem”, 

“nutuk”; şiir yerine mecazlı konuşma, konuşma yetisi anlamında kullanmışlardır 

(Dürüşken, 1995: 1-3).  Romalılar M.Ö. 2. ve 1. yy. arasında retoriği siyasal anlamda 
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ikna dışında kişinin kendini ifade edebilmesi ve sanatsal bir etki yaratabilmesi anlamında 

da retorigi kullanmışlardır (Sönmez, 2008: 6). 

         Retorik ile ilgili diğer tanımlamalar ise şöyledir; Koraks buna “ikna etme yaratısı” 

adını vermiş, Aristotales ise bunu, “olması mümkün düşüncenin gücü” olarak tanımlamış, 

yani bir sorun için inandırıcı olan savları bulma yeteneği, Quintilian “iyi konuşma bilimi”, 

Çicero ise “ikna etme amacını taşıyan konuşma” olarak tanımamışlardır (Sandalcı, 2004: 

63). 

   2. 3. 2. Retoriğin Tarihçesi 

          Retoriğin doğmasına sebep olan iki yön vardır. Birincisi duygu ve düşüncelerini 

ifade etmek, olayları, olguları açıklamak anlamında olan hitâbet (retorik), konuşma dili 

kadar eskidir. “Rahman, Kur’ân’ı öğretti. İnsanı yarattı. Ona beyânı (düşünüp ifade 

etmeyi) öğretti.”1 (Elmalı, 1998: 158-160). Bu ayette de belirtildiği gibi birinci yönü 

insanda doğuştan var olan bir meleke olmasıyla ilgilidir. Ayetler de gösteriyor ki, Beyân, 

meramını açıklama yeteneği insanoğluna doğuştan verilen bir yetenektir. İlk insan ve 

peygamber Hz. Âdem kuşkusuz diğer peygamberler gibi vazifesini hakkıyla ifa 

edebilecek düzeyde beyân yeteneğine sahipti. “Biz her peygamberi, ancak kendi 

kavminin diliyle gönderdik ki, onlara (Allah’ın emirlerini) iyice açıklasın…” 

(İbrahim,14/1) Bu ayet ise retoriğin ikinci yönünü yani insanın sosyal gerçeklikle olan 

bağını, ihtiyacını, toplumsal yönünü gösterir. Bu ihtiyaç, insanı, hitâbet sanatıyla ilgili 

bazı araştırmalara sevk etmiştir. Böylece hitâbet (retorik) ilmi doğmuştur. 

         Kaynaklarda verilen bilgilere göre ise “retorik” terimi ilk kez Platon’un Georgias 

(M.Ö.385) diyalogunda geçer (Tepebaşlı, 2016: 15). Sokrates döneminde kullanılmaya 

başlandığını, ancak bu konudaki genel kabul terimin M.Ö. 5. yüzyılda yaygınlaşmaya 

başladığı yönünde olduğu söylenebilir. Greko-Romen devirde ise retorik çalışması genç 

insanın resmî  eğitiminin düzenli bir kısmı olarak yer almıştır. Klâ sik retorisyenler yani 

retoriğin öğretmenleri Grek edebiyatında retoriğin bir akademik disiplin olmasından önce 

                                                
1 (Rahmân, 55/1-4) 
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bulunduğuna inanmışlardır. Karşıt şekilde, okullarda verilen retorik öğretimi, aslında 

görünüşte her şeyden önce halk konuşması eğitimiyle ilgilidir (Sönmez, 2008: 7). 

          Bilinen ilk retorik hocaları Corax (M.Ö. 480-460)’ dır ve Demosthenes, Perikles 

gibi ünlü hatiplerin yetiştiği Antik Yunan’da yaşamıştır (Yetiş, 1996: 17; Elmalı, 1998: 

158-160). Yunanlılar demokratik rekabette halkın desteğini sağlamak ve rakipleriyle 

mücadele etmek için retoriği bir araç olarak kullanmışlar ve Çiceron ve Quintilian gibi 

krallardan himaye gören ünlü hatipler yetişmiştir (Sami, 2012: 2). 

           Antik çağda sofistler retoriği meslek edinerek aldatılmış kurbanlara bilgelik 

dersleri vermişlerdir. Ancak sofistler, bu durumu zamanla kötüye kullanarak ahlakî 

ilkelere dayanmayarak, bütün mesailerini dinleyicileri, özellikle mahkemelerde jüri 

üyelerini, kandırma ve büyüleme üzerine kurmuşlardır. Bu sebeple Platon, sofistleri ağır 

bir şekilde eleştirmiş, Retoriği de “Dinleyicilerin manipüle edilmesi” şeklinde 

tanımlamıştır (Meyer, 2009: 7). Sokrates ise retoriği “aldatma sanatı” olarak nitelemiştir 

(Kundakçı, 2006: 21).  Aristo ve onun fikirlerini benimseyenler onu takip ederek retoriği 

kanıtlar üstüne kurma geleneğini başlatmıştır (Meyer, 2006: 12). Aristo, Rhetorica ve 

Poetica adında iki eser yazmış, Poetica’yı şiir sanatına ayırmış, Rhetorica’da ise retoriğe 

olumlu anlamlar yüklemiştir. 

           Batı edebiyatında retorik, “kompozisyon, anlatım şekilleri”, “dilin psikolojiyle 

ilişkisi” konuları etrafında yoğunlaşarak gelişimini devam ettirmiştir (Yetiş, 2006: 9). 

Aristo’nun kanıtlamacı retorik anlayışı zamanla kaybolmamakla birlikte daha çok 

egemen olan anlayış ise hakikati reddeden, her şeyin göreceli olduğuna inanmış ve bu 

nedenle de kanıta mesafeli hatta karşı bir retorik anlayışı ortaya çıkmıştır (Sami, 2012: 3). 

2. 4. Belâgat ve Retorik İlişkisi 

              Doğu’da belâgat, Batı’da retorik adıyla yapılan çalışmaların temelinde güzel 

konuşma ve yazmanın esaslarını arama ve anlama çabaları vardır. Ancak Doğu’nun 

belâgatı ile Batı’nın retoriğini birebir karşı karşıya koymak mümkün olmamıştır. Çünkü 

etkili söz söyleme üzerinde iki medeniyetin de düşünceleri farklı farklı olmuştur. Arap-

İslam medeniyeti bu sisteme belâgat adını, Yunan medeniyeti ise oluşturduğu sisteme 
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“rhétorique” adını vermişlerdir (Baranoğlu, 1999: 9). Batıda retorik, önceleri sadece 

konuşma üslubuyla ilgilenmiş olsa da zamanla sözlü hitabetten yazılı metinlere kadar 

uzanan dil ve üslup özelliklerini konu eden bir disiplin hâ line dönüşmüştür (Yetiş, 2006: 

XVIII). 

           Aristo şiir sanatı için “Poetica” ve hitabet (retorik) sanatı için “Rhetorica” adında 

iki farklı kitap telif etmiş olsa da zamanla bu ayrım ortadan kalkmıştır. Bu iki terimin her 

ikisi de retorik sanatını kapsayacak biçimde kullanılmıştır.  

            Retorik ve belâgat iki dünya görüşünün aynı amaçta buluştuğu, fakat farklı yollar 

ve sınıflandırmalarla ayrıldığı bir sanattır. Her iki âlem için de bu sanat, etkili söz 

söyleme/inandırma /ikna etme amacını güder. Ne var ki tarihçeleri itibariyle gittikleri 

yollar farklıdır. Batılı retorik anlayışının gelişimi demokrasinin gelişimiyle aynı tarihe 

sahiptir. Baçlangıç, Sicilya’da yaşanan toprak meseleleri yüzünden hakkını savunmak 

zorunda kalanların halk jürileri önünde topraklarını savunmasıyla olmuştur ve bu 

savunma işi için özel eğitmenler tutulmuş, böylece retorik eğitimi başlamıştır (Meyer, 

2009: 7). 

        Eski Yunan’dan sonra retorik siyasete göre biçim değiştirmiştir. İdeal vatandaş 

yaratmak için bir ders olarak algılanmış ve kullanım alanı kısıtlanmıştır. Rönesans, eski 

Yunan ve Roma’nın fikirleriyle devam etmiştir (Sönmez, 2008: 14). 

          Batı retoriği ile Arap dili belâgatı ve hitâbeti söz sanatlarına bedî veya sanatlı 

anlatıma, teşbih, istiare gibi beyân ögelerine önem vermek açısından benzeşir. Fesâhat 

gibi meâni unsurları ise Arapçaya özgüdür. Retorik, hitâbet ve belâgatte pek olmayan, 

kompozisyon oluşturma ve geliştirme konusu üzerinde çok durmuştur (Meyer, 2006: 38-

39; Yetiş, 2006: XXIV). Batıda, genellikle siyasî mücadelede destek sağlamak, 

konumunu yükseltmek ve mahkeme salonlarında hak savunmak amacıyla kullanılan 

retorik, kişisel çıkarlar için kullanılarak olumsuz bazı uygulamalara âlet edildiği için 

azımsanmayacak ölçüde kuşkuyla karşılanmıştır (Yetiş, 2006: XXIV). 
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           Bizdeki belâgat geleneği ise demokrasiyle olan alakasıyla değil fıkıhla olan 

ilgisiyle açıklanabilir. Fakat esas temel ayrım bu malzeme farklılığından çok, malzemenin 

temelindeki o malzemenin varlığına sebep olan anlayış veya hayat görüşüdür. Batı 

retoriğinin varlığının sebebi iletişim modelinde yer alan verici unsurunun problemidir. 

Bizim belâgat geleneğimizin temeli ise alıcı problemine dayanmaktadır. Fıkıh var olan 

metni alıcı açısından değerlendirip ele alır. Bu sebeple bizde belâgatın temelinde 

öncelikle semiyoloji ve faydacılık vardır. Bu yazılanı anlama ve anlatma uğraşı Doğu 

geleneğinde ilk olarak Kur’ân’ı anlamaya çalışmakla başlar. Cahiliye döneminde etkili 

söz şiirsellikti. Şarkıya dökülebilen şiir iyi şiir demekti. Kur’ân’la birlikte sözellikten 

yazıya ve putperestlikten metafizik bir âleme geçildi. Şiirin yerini Kur’ân alarak onun 

bütün şiirlere olan üstünlüğü ortaya konulmaya çalışıldı (Sönmez, 2008: 10). 

           Batı retoriğinde Aristoteles’ten sonraki süreç “hitâbet” ağırlıklı olmuştur. Roma’da 

da hitabet son derece önemlidir. Orta Çağ’da bu “vaaz” ve “cedel”e dönüşür. Rönesans 

aydınlanma döneminden itibaren retorik, hitâbetin sultasından kurtulup edebî meseleler 

de önem kazanmaya başlar. Kur’ân’ın icâzı çalışmaları ile başlayan İslam belâgatinde ise 

başlangıçtan itibaren hitâbet ve şiir bir arada ele alınmıştır. Belâgat ve retorik arasındaki 

temel fark buradadır. 

            Belâgat ve retorik arasındaki ikinci fark ise hitabet şiir ayrımına dayalı olarak 

sınıflandırmada ortaya çıkmıştır. Aristoteles’ten beri retorik, “invention” (buluş), 

“disposition” (tanzim), “élocution” (üslûp), “action” (sunuş) kısımlarına ayrılırken klâsik 

belâgat bilimi, söz ve ifade şekillerinin ele alındıgı “meânî”, hakikat ve mecâz 

ayrımlarının yer aldığı “beyân”, süslemeye dayalı sanatlara yer verilen “bedî” 

bölümlerine ayrılarak incelenir. Her iki terimin kendine özgü tarafları, ekleri ve uygulama 

alanları vardır. Bu bakımdan belâgat ve retoriğin tam olarak örtüştükleri söylenemez 

(Yetiş 1992: 24). Ancak belâgat ve retorik, edebî sanatlar bakımından müşterektirler. 

“Beyân” ve “bedî” bakımından benzerlikler olmakla birlikte “meânî” belâgatin kendine 

mahsus bölümüdür. Belâgat ve retorik anlayışlarının gelişme süreçleri ait oldukları 

medeniyetlere ait toplumların gelişme süreçleri ile yakından ilgilidir (Sönmez: 2008: 6). 
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2. 5.  19. Yüzyıl Belâgat Kitapları 

         Araştırmalarımız sonucunda 19. yüzyılda belâgat alanında yirmiden fazla eser 

yazıldığını ancak sadece dört kitabın yeni anlayışla kaleme alındığı ve bunlardan ikisinin 

belâgatı Türkçeleştirerek bütünlüklü belâgat anlayışına uygun olarak yazılmaya 

çalışıldığı, diğer ikisinin ise modern belâgat anlayışına uygun olarak yazıldığı 

anlaşılmaktadır. 

          Bu dört esere geçmeden önce Osmanlı Devleti’nin o dönemdeki eğitim öğretim 

faaliyetlerine kısaca göz atmak gerekir. Sultan II. Mahmud’un saltanatı (1808-1839) nın 

son yıllarında başlayan yeni eğitim şekli arayışları, oğlu Sultan Abdulmecid devrinde 

(1839-1861) şekil kazanmış ve kardeşi Sultan Abdulaziz devrinde (25 Haziran 1861-30 

Mayıs 1876) 1869 tarihli Maarif-i Umumiye Nizamnamesi ile belirgin bir olgunluğa 

erişmiştir. 1856’da ilan edilen Islahat Fermanı’nın eğitim reformu sürecinde başlattığı 

ivmenin son safhası, 1 Eylül 1869 tarihli Maarif-i Umû miye Nizamnamesi’dir (Somel: 

2015: 5). 

           Böylelikle 18. yüzyıl sonlarında kendini gösteren ve eklektik, bölük pörçük 

gelişen Osmanlı eğitiminin modernleşmeye doğru giden sürecin bu nizamname ile ilk 

defa tutarlı ve genel bir mahiyet kazandığını söylemek mümkündür (Somel, 2015: 5).  

Ancak maarif reformunu gerçekleştirmek için ekonomik imkâ nsızlıkların yanı sıra araç-

gereçeksikliklerinin de giderilmesi gerekliydi. Diğer bir ifadeyle inşa edilmesi zarurî  

okulların yanı sıra genel bilimlere ve fenlere dair hâ len mevcut olmayan ders kitaplarının 

yabancı dillerden Osmanlıcaya çevrilmesi ve arzulanan niteliklere sahip öğretmenlerin 

sağlanması icap etmekteydi. Nizamnamenin belirttiği bazı bilimlerde ve çok yeni bazı fen 

sahalarında Fransızca kitapların kullanılması uygun görülse de ancak milletin kendi 

dilinde eğitimle ilerleyebileceği öngörülmüştü. Bu sebeple modern eğitim için zarurî  olan 

ders kitaplarının Fransızca gibi yabancı dillerden Türkçeye çevrilmesi söz konusu 

olmuştur. Bunun yanı sıra ana ders kitabının Kur’â n-ı Kerî m olduğu mahalle 

mekteplerinde henüz fazla bir değişiklik yoktu. Ancak gayretli hocalar öğrencilere, 
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“Elifba Cüzõü” gibi klâsik İslâm çağlarından gelen bir alfabe kitabını, bazen de “Birgivî 

Risâlesi” veya “Dürr-i Yekta (Eşsiz İnci)” gibi ilm-i hâl kitaplarını okutuyorlardı. Bu 

kitaplar ise modern pedagojiye uygun eserler olmadığı gibi çocuklarda etkin bir Osmanlı 

Türkçesi okuryazarlığını temin etmekte de yetersizdiler. Buna karşın Sadık Rifat Paşa’nın 

sıbyan mektepleri ve rüştiyeler için 1847’de hazırladığı “Ahlak Risâlesi” ve Dr. Mehmed 

Rüşdü’nün 1853’te telif ettigi “Nuhbetu’l-Etfâl (Çocuklara Seçmeler)” adlı Osmanlıca 

okuma kitapları zamanına göre büyük maarif hamleleri niteliğini taşımaktadır. 

Nihayetinde, genel olarak ders kitaplarının Osmanlı eğitim düzeninde yaygınlık 

kazanması 1870’li yıllardan itibaren ve özellikle Abdülhamid devrinde gerçekleşmiştir. 

Bu kitapların fenne ilişkin olanları önemli ölçüde çevirilere bağlı kalırken ahlak, coğrafya, 

tarih ve dil (dilbilim, imlâ  ve belâgat) gibi konuların ders kitapları ise ağırlıklı olarak 

yerli teliflere dayanmıştır (Ergin: 1977: 464- 466).  

            Tanzimat’tan sonra Batılı anlamda açılan bu yeni mekteplerin ders programlarına 

belâgatın da alınması, bu konuda yeni arayışlar doğmasına yol açmıştır. Medreseye 

alternatif olarak açılan bu okullardaki öğrenciler, belâgatı aslından okuyacak kadar 

Arapça bilmediklerinden Türkçe belâgat kitabı telifi ihtiyacı ortaya çıkmıştır. Başlangıçta 

ihtiyacı karşılamak üzere kaleme alınan eserler, Arapça belâgat kitapları örnek alınarak 

yazılmıştır. Bu sebeple bu yolda kaleme alınan ilk eserler Arapça, Farsça, Türkçe 

örneklerden oluşmuştur. Bu kitapların örnek aldığı Arapça kısımlarda yararlandığı başlıca 

kaynak ise Telhîsü’l-Miftâh’tır (Kılıç, 1992: 385).        

         Bu geçiş döneminde konumuz olan belâgat sahasındaki eserler arasında Ahmet 

Hamdi’nin 1876 tarihinde yazdığı “Belâgat-ı Lisân-ı Osmânî” yi görmekteyiz. Bu eser 

kendi dönemine kadar Arapça yazılan belâgat kitaplarının yanında ilk kez Türkçe kaleme 

alınan bir kitap olma özelliği taşır. Daha sonra Ahmet Cevdet’in Belâgat-i Osmâniyye’si 

kaleme alınmıştır. Belâgatı hem bütünlüklü bir hâle getirip hem de Türkçeleştirmek 

amacıyla yazılan bu iki eserden sonra Fransızca retorik kaynaklı “Mebâni’l İnşâ ” (1871) 

kaleme alınmıştır (Barlak, 2016: 15). Bu dönemin ilgili sahada son eseri ve çalışma 

konumuz olan Münif Paşa’nın kitabı “İlm-i Belâgat (La Rhétorique)” dır. Eserde, Münif 
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Paşa örnekleri, genelde Yunan, Latin ve Fransız edebiyatından almıştır ve belâgatten, 

“fenn-i ikna” olarak bahseder.      

          Bu kitapta klasik hitabetin üç türünden bahsedilmektedir. Fransız kaynaklı bu 

kitaplar bizde belâgat anlayışının değiştiğinin bir göstergesidir. Bunlardan sadece Ahmet 

Cevdet’in Belâgat-i Osmâniyye’si ve Ahmet Hamdi’nin “Belâgat-i Lisân-ı Osmânî”’si 

belâgat kitabı olma iddiası taşır. Modernleşmeyle birlikte belâgat anlayışı yerini retoriğe 

bırakmış ve bu süreçte yazılan eserler de Fransızca retorik kaynaklı olmuştur. Bundan 

dolayı Mebâni’l-İnşâ ve İlm-i Belâgat da tam da bu süreçte yazıldıklarından farklı belâgat 

anlayışlarıyla karşımıza çıkar. Bu dört eseri de kendi içinde belâgati bütünleştirip 

Türkçeleştirmek amacıyla yazılanlar ve Fransız kaynaklı modern retorik anlayışla 

yazılanlar olarak ikiye ayırmak mümkündür (Sönmez, 2008: 12). 

       Nitekim Ahmet Hamdî’nin Belâgat-ı Lisân-ı Osmânî’si (İstanbul H.1293/M.1876) 

bizde klâsik belâgatın tam kadrosunu yani fesâhat, meânî, beyân ve bedîi içine alan ilk 

kitaptır. Ahmed Hamdi, aslında daha önce Muhammed b. Kays’ın Mu'cem’i ile Behrâm-ı 

Serahsî’nin Gâyetü’l-arûzeyn’inden faydalanarak hazırladığı “Teshîlü’l-arûz ve’l-kavâfî 

ve’l-bedâyi”’inde (İstanbul H.1289/M.1872) belâgatla ilgili bir ön çalışma yapmıştır. Bu 

eserde önce şiir üzerinde durur, şiirin tarihçesini verir; sonra aruz ve kafiyeyi ayrı ayrı ele 

alır ve nihayet edebî sanatları sıralar, nazım çeşitlerini ve şiirle ilgili bazı terimleri açıklar. 

(Kılıç, 1992: 385). Belâgat-ı Lisân-ı Osmânî’nin muhtevasına baktığımızda klasik belâgat 

kitaplarında yapılan tasnifle karşılaşırız. Bu durum eserin geleneksel belâgat anlayaşı 

çizgisinden gittiğini gösterir. Eserde belâgat ilminden önce fesehata yer verilmiştir. 

Fesâhat Belâgat-ı Lisâ n-ı Osmâ nî  de “Kelime’nin fesâhatı”, “Kelâm’ın fesâhatı” ve 

“Mütekellimin fesâhatı” olmak üzere üç ana başlık altında incelenmiştir. Ahmed Hamdi 

fesâhatın tarîf ve tasnifinden sonra belâgat bahsine girer ve “ kelâmın belâgatı” başlığı 

altında “fesâhatıyla ber-â-ber oldugı hâlde kelâm-ı ≈âl ve makama mutabık kısmını 

bildirir fendir” diyerek fesâhatın tarifini vermiştir. Eser bu giriş bölümünden, yani fesâhat 

kısmından sonra “Meânî, Beyân, Bedî” olmak üzere üç bölüme ayrılmış ve her mebhas 

kendi içinde “bâb” ya da “fasıl”lara bölünmüştür (Kılıç, 2007: 13). 
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           Belâgat-ı Lisân-ı Osmânî ile aynı grupta yer alan diğer eser ise Ahmed Cevdet 

Paşa’nın Belâgat-ı Osmâniyye adlı eseridir. Ahmed Cevdet Paşa’nın (ö.1895) Osmanlı 

Türkçesinin belâgat kurallarına dair eseri Ahmed Cevdet Paşa, Fuad Paşa ile 

hazırladıkları Kavâid-i Osmâniyye’nin (İstanbul 1281) sonunda “fenn-i belâgat”a dair bir 

kitap yazacağını haber verirse de uzun zaman buna fırsat bulamaz. Daha sonra Maarif 

Nâ zırı iken okulların ders programlarını tesbit için kurduğu komisyonda okutulacak ders 

kitaplarından bir kısmının ve bu arada Osmanlı Türkçesi’ne dair bir belâgat kitâbının 

yazılması işi ona havale edilince, 1881 yılında Mekteb-i Hukuk’un birinci sınıfında 

okuttuğu ders notlarını bu isim altında cüz cüz bastırarak bu görevi yerine getirir 

(İstanbul 1298). Klâ sik mâ nâ da bir belâgat kitâbı olan Belâgat-ı Osmâniyye “dibace”, 

“mukaddime” ve “lahika” başlıklarını taşıyan giriş kısmından sonra üç ana bölüm ve bir 

hâtimeden meydana gelmektedir (Yetiş, 1992: 387-388). 

        Cevdet Paşa eserinin dibacesinde sarf ve nahiv kaideleri bakımından Arapça, Farsça 

ve Türkçe’nin genel bir değerlendirmesini yapar ve böyle bir kitabı niçin yazdığını 

açıklamaktadır. Ona göre sadece doğru yazmak kâfi değildir; aynı zamanda fasih ve belîg 

bir şekilde yazabilmek de gerekmektedir. Bunu sağlayabilecek olan ise belâgattir. Daha 

sonra edebî ilimlerden bahseder ve belâgat, meânî, beyân, bedî kelimeleri üzerinde durur. 

Bu kavramların adlandırılmasında Arap âlimleri arasındaki ihtilaflara da işaret eden 

Cevdet Paşa meânî, beyân ve bedî’i belâgat adı altında toplamayı tercih ettiğini belirtir. 

Mukaddimede fesâhat ve belâgat terimleri üzerinde durur. Klâ sik mânadaki fesâhatın 

konularını devrinin Türkçe anlayışı çerçevesinde açıklayarak “elfâz-ı rakîka”, “kelâm-ı 

metîn”, “kelâm-ı latîf” gibi konunun oldukça önemli diger bazı terimleri üzerinde 

durmayı da ihmal etmez. Lâhikada ise “Kelâm” başlığı altında cümle konusu ile ilgili 

genel bilgiler verilmekte, kaziyyeler tanıtılmakta, buna bağlı olarak bedîhiyât, hadsiyât, 

mücerrebât, muhayyelât gibi mantık ilmine ait meseleler hakkında kısa açıklamalar 

yapılarak bunların belâgatla ilgisi gösterilmektedir. Bu açıklamalarında tıpkı Münif Paşa 

gibi onun hukukçu ve mantıkçı tarafı çok açık bir şekilde görülür. Burada devrinin dî vâ n 

edebiyatı hakkındaki tenkitlerine de ilgisiz kalmayan müellif daha sonra gelen kitabın ana 



20 

bölümlerinde sırasıyla meânî, beyân ve bedî konularını müstakil olarak ele alır. (Yetiş, 

1992: 387-388). 

         İlk iki bölümde eski anlayıştan pek ayrılmayan Cevdet Paşa’nın örnekleri 

Türkçe’dir ve bunlar arasında yer yer kendisine ait parçalar da vardır. Eserini geleneğe 

uygun yazıp dili Türkçe kullanması dikkat çekicidir.  Bu durumda Ahmet Cevdet 

Paşa’nın o dönemde Milli Eğitim Bakanı olmasından dolayı geleneksel usûlden kayarak 

modern tarzda eğitim kurumlarının yaygın hâ le geldiği dönemde olması etkili olmuştur. 

          Üçüncü bölüm olan ilm-i bedî klâsik belâgatte olduğu gibi “muhassenât-ı 

maúneviyye” ve “muhassenât-ı lafziyye” diye iki kısımda incelenir. Fakat anlam ve 

kapsamları bakımından bazı sanatları her ikisinin de içine koyamaz ve eskilerden farklı 

olarak onları ayrı bir başlık altında bu bölümün üçüncü kısmında ele alır. Dördüncü ve 

sonuncu kısımlarda ise tarih düşürmeden bahseder. Hâtimede kompozisyon kâ idesi 

olarak bir yazının giriş, gelişme ve sonuç bölümleri üzerinde durur. Cevdet Paşa’nın, 

kendisi açıklamamakla beraber eserini hazırlarken Hatîb el-Kazvînî’nin Arapça 

“Tel∆î´ü’l-Miftâ≈”’ı ile Hâce-i Cihâ n diye tanınan Mahmud b. Muhammed el-

Geylânî’nin Farsça “Menâ®ırü’l-İnşâʾ”ından faydalandığı anlaşılmaktadır (Yetiş, 1992: 

387-388). 

            Belâgat-ı Osmâniyye daha çok manzum Türkçe örnekleriyle, Ahmed Hamdi’nin 

Belâgat-ı Lisân-ı Osmânî’sinden (İstanbul 1293) sonra bizde basılmış ve klasik belâgatı 

tam kadrosu ile veren ilk ve önemli bir eserdir. Fakat Şinâsi’den beri yeni bir arayış 

içerisinde bulunan Türk edebiyatını bütünüyle ifade etmekten uzaktır. Bununla beraber 

eser devrinde geniş akisler uyandırmıştır. Gazetelerde günlerce devam eden 

tartışmalardan başka eserin tenkidi ve müdafaası yolunda çeşitli kitaplar da yazılmıştır. 

Daha ilk cüzõün neşrinden kısa bir zaman sonra Abdurrahman Süreyyâ “Taúlîkât-ı 

Belâgat-ı Osmâniyye” (İstanbul 1299) adlı eseriyle bu ilk cüzõdeki ifade hataları üzerinde 

durmuş, buna Mekteb-i Hukuk talebelerinden birinin yazdığı “Hâll-i Taúlîkât” (İstanbul 

1299) ve el-Hacı İbrâhim Efendi’nin “Temyîz-i Taúlîkât’ı” (İstanbul 1299) ile cevap 

verilerek itirazların yersiz olduğu ileri sürülmüştür. Abdurrahman Süreyyâ bu iki cevabı 
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“Tahlîl-i Hâll”’inde (İstanbul 1299) tenkit etmiştir. Tahlîl-i Hâll’e cevap olarak Mehmed 

Fâik, Mahmud Esad ve Ali Sedad tarafından hazırlanan “Redd-i Tahlîl” adlı eser ise önce 

Vakit gazetesinde tefrika edilmiş, daha sonra kitap hâ linde yayımlanmıştır (İstanbul 

1299). Aynı zamanda taraflar Tercümân-ı Hakîkat, Cerîde-i Havâdis ve Vakit 

gazetelerinde de birbirlerine cevaplar vermişlerdir. Müellifi bilinmeyen “Nazîre-i 

Taúlîkât”’ta (İstanbul 1299) Abdurrahman Süreyyâ ile alay edilmiş, Mahmud Esad 

“İtmâm-ı Temyîz” (İstanbul 1299) ve Ali Sedad “İkmâl-i Temyîz” (İstanbul 1299) adlı 

risâlelerinde yine Abdurrahman Süreyyâ’ya cevap vermişlerdir (Yetiş, 1983: 51-64). 

           Esere yönelik yapılan bütün bu tenkitler ve tenkitlere verilen cevaplar bize o 

dönemdeki hukuk eğitiminde önemli bir yeri olduğunu ve hukuk tahsili gören 

öğrencilerin de yazılan, okutulan eserler hakkında söz sahibi olduğunu gösterir. Fakat 

kaynaklarda verilen bilgilerde Belâgat-ı Osmâniyye’nin tenkitlerine verilen cevaplarda 

Cevdet Paşa hiç görünmemektedir. 

           Bu ilk iki eserden sonra 1871’de Süleyman Paşa “Mebâni’l-İnşâ” adlı eserinin 

kaleme alındığı anlaşılmaktadır.  Bilindiği gibi Tanzimatla birlikte şair ve yazarlar Batı 

edebiyatına yönelmişlerdir. Süleyman Paşa Mebâni’l-İnşâ (III, İstanbul 1288-1289) adlı 

eseriyle sanat alanındaki bu yönelişi nazariyeye de uygular. Mebâni’l-İnşâ ile dokuz 

asırlık bir gelenek kırılır ve Arapça, Farsça belâgat kitaplarının yanında Fransızca 

“Rhétorique” kitâbı ve daha sonra diğer kitaplar yazarlara örneklik etmeye başlar. 

Süleyman Paşa Arapça “Me§elü’s-sâõir, î◊â≈u’l-meúânî”, Farsça “Menâ®ır-ı İnşâõ” adlı 

eserin yanında Fransız müellifi Emile Lefranc’ın “Traité théorique et pratique de 

littérature” (Paris 1839) adlı kitabından da faydalanır. Terim karşılıkları tam oturmamış 

da olsa Batı retoriğinin birçok konusu Türk edebiyat nazariyesine kazandırılır. Mebâni’l-

İnşâ’da nesir de ağırlık kazanır ve kendisinden önce yazılmış kitaplardan çok ileride 

Türkçe örneklere yer verilir. Eser “edebiyat nazariyesi sahasında batıya açılan ilk kitap” 

olarak ünlenmiştir (Yetiş 2006:162).      

        Mebâni’l İnşâõ yani “İnşâõnın Temelleri” anlamına gelen eser tıpkı Münif Paşa’nın 

eserinin başlığı gibi içeriğine bakılmadan farklı bir konuda yazıldığını hissettirmektedir. 



22 

       O dönemde Süleyman Paşa’nın “Mebâni’l-İnşâõ”’sından sonra retorik anlayışıyla 

yazılan, Batı retoriğini daha geniş bir şekilde Türk edebiyatına taşıyan eser ise Münif 

Paşa’nın “İlm-i Belâgat- La Rehétorique” adlı eseridir. Eser Münif Paşa’nın Mekteb-i 

Hukukta ders verdiği dönemlerde kendisinin belâgat dersi notlarından oluşan daha 

doğrusu ders kitâbı olarak kullandığı bir kitaptır. Eserin adı sadece bir belâgat kitabı 

olmadığını aynı zamanda bir retorik kitabı olduğunu bize hissettir. Eserde Münif Paşa 

Doğu belâgatına dair kısa bilgiler verse de eser daha çok Aristotales’ten beri sistemleşmiş 

olan Batı retoriğidir. Eserin adında ve iç başlıklarda Türkçesi ile Fransızca karşılığını 

beraber veren Münif Paşa, verdiği örneklerini eski Yunan ve Roma’dan almayı tercih 

ederek alışılmışın dışına çıkmıştır. Münif Paşa esere belâgat kavramı üzerinde durarak 

nasıl ortaya çıktığını anlatmakla başlamış ve böylece hareket noktasını ve bakış açısını 

ortaya koymuştur. Daha sonra ise bu ilmin neden bilinmesinin gerekli olduğu sorusuna 

cevap vererek belâgatın neden gerekli olduğunu ortaya koymaya çalışmıştır. Fakat bunu 

açıklarken lâzım olan argümanların belâgatın yazılı bir metin oluşturmadaki öneminden 

ziyâde daha çok söz ile iknâ etmek ve konuşma yapmakla ilgili olması gerektiğini 

vurgulamıştır. Eser üç kısımdan oluşmuştur.  Ancak daha önce çalışmanın konusu ve 

kapsamı bölümünde belirttiğimiz üzere eserin ele ulaşmayan son bölümünün de olduğunu 

belirtmiştir. 
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            BÖLÜM III 

    MÜNİF PAŞA VE İLM-İ BELÂGAT -LA RHÈTORIQUE ADLI ESERİ 

 3. 1. Münif Paşa’nın Hayatı (1830 -1910) 

          Mehmed Tahir Münif Paşa, “Ayıntab ulemasından Arab Tahir Efendi zade şuara ve 

ulemadan Abdünnafi Efendi’nin oğludur ve 1828’de Ayıntab’da doğmuştur”. (Bursalı 

Mehmet Tahir, 1972: 240; İnal, 1969: 997). 

          İlk tahsiline Gaziantep’te Nuruosmaniye Medresesinde başlayan Münif Paşa 

babasının görevi dolayısıyla gittiği Kahire’de Kasr-ı Âlî Medresesinde edebiyat, tarih, 

coğrafya dersleri alarak öğrenimini sürdürmüştür. Ayrıca babasından ve diğer bazı 

hocalarından Arapça, Mirza Senklâhdam adlı İranlı bir edipten Farsça okumuştur (İnal, 

1969: 997; Doğan, 2006: 9). Bu durum Münif Paşa’nın hayatında yeni bir dönem açmıştır. 

Çünkü Mısırʼda aldığı eğitim, O’nun Batı uygarlığını daha yakından tanıyarak medrerese 

eğitimi çerçevesinin dışında Avrupalı düşüncelerle karşılaştığı ilk yer olmuştur. 

           Münif Paşa Mısırʼda bir yandan Arapça ve Farsça bilgisini arttırırken diğer yandan 

o dönemde Mısırʼdaki Fransız etkisi onu da etkileyerek Fransızca eğitimi almaya 

başlamıştır (Budak, 2002: 39). Ailesiyle birlikte 1849 yılının sonlarına doğru Mısır’dan 

ayrılarak Kahire’den Şam’a gelmiştir ve bir yıl kadar Şam’da Emeviye Medresesine 

devam eden Münif Paşa buradaki eğitimini 1850 yılında tamamlayarak Şam Eyaleti 

Meclis-i Kebir Kaleminde memur olarak çalışmaya başlamıştır (İnal, 1969: 997). Bir yılı 

aşkın bu görevine devam etmiş 1852 yılının sonlarına doğru görevinden ayrılarak 

İstanbulʼa dönmüştür. İstanbulʼa geldiğinde Mısırʼda aldığı Arapça ve Farsça eğitimi 

dolayısıyla Tercüme Odası'nda Arapça ve Farsça mütercimi olarak çalışmaya başlamıştır 

(Bursalı Mehmet Tahir, 1972: 240; İnal, 1969: 997; Karaçavuş, 2006: 258). 
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          Daha sonraki devlet memuriyeti görevlerini ise Tanpınar, “1854’te Gelibolu Asâkir-

i Muavine Komisyonu Baş Katipliği, 1855’te Berlin sefareti ikinci katipliği,1861’de 

Ticaret mahkemesi ikinci reisi,1863’de mütercim-i evvel, 1867’de zaptiye müsteşarı, 

1868’de Divan-ı Temyiz reisi, 1869’da Meclis-i Maarif reisliği, 1890 senesinde Meclis-i 

Fevkalâde-i sıhhiye reisliği” şeklinde sıralamıştır (Tanpınar, 2016: 184). 

          Devlet kademelerindeki bu görevleri de tıpkı klasik medrese eğitiminden farklı 

aldığı eğitimler gibi ona Batı uygarlığını daha yakından tanıma fırsatı sağladı. Ayrıca 

Münif Paşa gördüğü eğitimler ve yaptığı görevler neticesinde bir Avrupa dilini, iki Doğu 

dilini yirmili yaşlarında öğrenerek Türkçeyle beraber dört dil öğrenme fırsatını 

yakalamıştır. Aldığı eğitimler “eklektik düşünen ve geleneksel ansiklopedizmden 

beslenen klasik Osmanlı aydın tipinin oluşumunu sağlayan bütün şartlar, görüldüğü gibi 

Münif Paşa’nın eğitim sürecinde de bulunmaktaydı” şeklinde neden ve sonuçlarıyla 

özetlenmiştir (Karaçavuş, 2006: 259). 

           Münif Paşa’nın didaktik kişiliği ve eğitim sürecinin kazandırdıkları onu 

döneminde yaşayan bazı aydınlardan farklı kılarken bazı aydınları da düşünceleriyle 

etkilemesine sebep olmuştur. Özellikle Fransızca öğrenmesiyle birlikte Fransız 

edebiyatına olan ilgisini arttırmıştır. Bu ilgisi Fransız edebiyatından yaptığı çeviriler ve 

Fransız edebiyatını örnek alarak farklı türlerde eserler kaleme almasında etki etmiştir. 

Münif Paşa aldığı eğitimlerle sadece kendini geliştirmekle yetinmeyip Osmanlı halkının 

da bu gelişmelerden haberdar olmasını sağlamaya çalışmıştır. Bu amacını Batı 

edebiyatından yaptığı çeviriler ve yazdığı eserlerinden anlamak mümkün olacaktır. 

Tanpınar’ın da dediği gibi “Yusuf Kâmil Paşa’nın “Telemaque” ve Münif Paşa’nın 

“Muhaverat-ı Hikemiyye” tercümesinin çıkmış olması bize, garp nevilerini memlekete 

getirmek için müşterek bir hareket başladığı fikrini vermektedir” (Tanpınar, 2016: 189). 

      Sadece edebiyat ile ilgili eser yazmakla kalmayan Münif Paşa bilgi birikimini ve 

hayat tecrübelerini tarih, felsefe, coğrafya, jeoloji, dil, eğitim, ansiklopedik bilgi, hatırat, 

bilimsel disiplinin tanımı, basının gereği, ülke sorunları, ekonomi, çevre sorunları, 
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biyografi, mülakat vb. gibi çeşitli konularda eser yazarak da ortaya koymuştur.  Münif 

Paşa’nın beşi matbu, yirmi yedi eseri vardır (Özgül, 2014: 48). 

     Dört defa evlenen Münif Paşa Fransız, Türk, Acem ve Çerkez asıllı olan eşlerinden 

beşi kız, dördü erkek olmak üzere dokuz çocuk sahibi olmuştur (Budak, 2002: 104). 

      1894’te başladığı ikinci Tahran elçiliği onun son resmî görevi olmuştur. Bunun 

ardından ölümüne kadar süren hayatını İstanbul’da tam bir yalnızlık içinde geçirerek 6 

Şubat 1910’da vefat etmiştir. Münif Paşa, seksen yıla yakın hayatının son zamanlarında 

hastalıklarla boğuşmuş, uzun süre hasta yatağından kalkamamıştır ve ömrünü 6 Şubat 

1910 (25 Muharrem 1328)’da Erenköy’deki köşkünde tamamladı. Erenköy’de Sahra-yı 

Cedit’teki mezarlığa gömülmüştür (İnal, 1969: 999). 

        Münif Paşa’nın vefatından sonra Ebüzziya Tevfik “Tasvî r-i Efkâr”’da yazdığı 

makalede onun hakkında şu sözleri söylemiştir; 

  “...... Düşündüğünün ∆ilâfını söylemediğinden ve kimseyi 

aldatmadığından ve øanâúat-i vicdâniye ≈â´ıl ettiği ∆u´û´âtın 

müdâfaúasından geri dunnadığından "frenk-meşreb”lik ile ithâm 

olunmakta idi. Mecbûl olduğu fezâil-i a∆lâøiyyeden biri de dâõimâ 

mu∆âverât ve mu≈arrerâtında mahviyetkârâne idare-i lisân etmesidir. 

Hiçbir eserinde müddeiyâne bir tarzı tam beyân gösterilemez. Yazdığı 

şeylerde gayet sade ve vâzıh bir üslûp ile ashâb-ı mütaleanın nahvetini 

okşayacak sûrette ifhâm-ı merâm muútâdı idi. Üslûbu bazı tabirât-ı 

∆âyîde-yi ≈âvî olmakla beraber gayet úulvî bir kalbin sanihatından ve 

binâ’en-úaleyh bir pederin evlada ∆itâbı øabîlinden nasihane ve 

safvetkarane bir edada bulunduğu için seve seve okunur. Tarz-ı beyânı 

nümûne-i taølîd olamazsa da efkârındaki selamet ve cevdet ve hele fikri 



26 

teraøøîde izhar ettiği haliset, her zemanda makbul olabilecek bir 

meziyyetedir. Başlanmış, itmam edilmemiş eserleri olduğu gibi mütenevvi 

mevâd üzerine yazdığı ve henüz neşredilmemiş makaleleri vardır. 

Mekteb-i Hukukta verdiği derslerden bazıları, ezcümle ''Hikmetü’l- 

Hukuk” ä§är-ı muhallededendir. Bazı durub-ı emsalin şerh tarikile 

mevârid ve medâribini tayin ve bunları ufak defterlerde cemú etmiştir. 

Makâmât-ı Harîrî’den bazı makaleleri terceme eylemiştir.  Her türlü 

tevehhümattan azade ve kibr ü azamete değil, i∆lâ´ ve tevazua dildâde idi. 

Şinâsi, tab’an ve mesleken, hatta hulkan ve mizâcen gayet hırçın ve kimse 

ile uzlaşmamakla beraber mükibb-i kin olduğu hâlde Münif Paşa, bu gibi 

a∆lâø ile meftûr olanlara karşı dâõimâ mütesamih ve afüv bulunmak ister 

ve bulunurdu. Ömrünü hiç boş geçirmemiş, dâõimâ maârif ve maaliye 

hasrı tetebbüât ve ta≈øіøât ile tevsî-i úirfân eylemiştir. Lisânından fî-

müddeti’l-ömür kizb sâdır olmamıştır. Ne mütekebbirin kibrine ne 

müteazzimin azametine vücud verirdi, Her kim olursa olsun serci ettiği 

mütalaatda isabet göremezse red ve cerhden çekinmezdi. Yusuf Kamil 

Paşa, fevkalade müteazzim bir adem olarak yanına girenler, sıkleti 

izafiye-i azametinden ezildiği hâlde Münif Paşa, kendisile laübaliyâne 

musâhebet ederdi. Müddet-i ömründe kimsenin eteğine vardığı 

görülmemiştir ve bir ferde eteğini öpdürmemişti. Hezil ve istihzadan 

hoşlanmaz ve kendisile bilmediği bir tıfl-ı mürahık istişarede bulunsa anı 

irşâd edecek delâil ile tarik-ı sevâbı iraeyi kendisine vazife addederdi. 
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Müsahabeti kimseyi sıkmazdı. Herkese ifâ-yı hürmet ettiği içün küçük 

büyük herkesin mazharı hürmeti olmuştur. Hânesi şark ve garbten gelen 

fudalâ ve urefâ ile bir encümen-i daniş ve irfan hükmünde idi. Fas’dan 

Mağrib-i aksadan, Çin'den, Japonya'dan İran ve Turan ve Buhara’dan pek 

çok seyyah, hanikahı fazl ü kereminde lükata-çin-i niâm-ı maddiye ve 

maúnevîyye olurdu. Bir nâdire-i rüzgâr idi. Beş altı seneden beri şuúûru 

◊aúf ve fütûr ≈â´ıl etmişti ........."   (İnal, 1969: 1002). 

        Bu sözlerden de anlaşıldığı üzere Münif Paşa Osmanlı Devleti’nin  “çok yönlü insan” 

modeline uygun bir şekide yetişmiş ömrünü eğitime ve insanların kadın- erkek ayrım 

yapılmadan eğitilmesine harcamış bir kişi olması bakımından hem tarih hemde 

edebiyatımız açısından büyük önem sahip biridir.  

3. 1. 1. Münif  Paşa’nın Eğitim Görüşleri 

             Münif Paşa’nın önemli özelliklerinden biri de eğitimciliğidir. Paşa, insan 

yetiştirmenin ötesinde başka hedefleri olduğundan, yani aydınlanma hareketleri için de 

eğitimin gerekli olduğundan eğitime çok önem vermiş ve onu elzem saymıştır (Özgül, 

2014: 194). 

           Hayatının yaklaşık dokuz yılını Maârif Nazırı olarak geçiren Münif Paşa hem bu 

görevleri sırasında hem de gazetecilik ve mektep hocalığı yaptığı yıllarda eğitime çok 

önem veren bir Osmanlı aydını olmuştur. Tanpınar’ın “O Cevdet Paşa gibi öğretmek için 

doğmuş olanlardandı ve ömrünün sonuna kadar öğretti” sözleri onun eğitime verdiği 

önemi özetler niteliktedir (Tanpınar, 2016: 185). 

         Mecmua-i Fünûn’da yayınlanan “Ehemmiyet-i Terbiye-yi Sıbyan” adlı makalesinde 

çocuk eğitiminin nasıl olması gerektiğini ayrıntılı bir şekilde anlatılmıştır. Pedogojik 
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özellikler taşıyan bu makalesiyle Münif Paşa'nın eğiteme verdiği önem anlaşılmaktadır 

(Karaçavuş, 2006: 269). Münif Paşa makalesinde ilim tahsili alacak birinin bu tahsilden 

önce kendi eksiklerini bilmesinin ve kusurlarını araştırması gerektiğini vurgulamıştır. 

      Münif Paşa'nın olaylar karşısında sergilediği genel bir tutumu vardır. Eğitim görüşünü 

ortaya koyduğu makalesinde de bu tutumunu görmekteyiz. Makalesinde önce var olan 

mevcut durumu ortaya koymuş daha sonra bu durumla ilgili tespitler yaparak çözüm 

önerileri sunmuştur. 

         Münif Paşa Ehemmiyet-i Terbiye-yi Sıbyan adlı makalesinde dönemin eğitim 

sistemini ise şu sözleriyle eleştirmiştir: 

 “Şimdi çağımızda insanların çoğu bu hususun ehemmiyet derecesini ve 

çocuk eğitiminin bir ülkenin servet ve mutluluk ile güç ve kuvvetinin 

temel dayanağı olduğunu gereği gibi anlamayarak eğitim alanının 

genişletilmesine gerek görmemeleri üzüntü verici bir durumdur. Bugün 

yürürlükte olan eğitim yönteminin de çocukların zihin ve kavrayışına 

uygun olmadığı bilinmekte olup, sarf ve nahiv ve mantık ve meâni ismiyle 

öğrencinin "öğrendim" ve öğretmenin ise "öğrettim" diyerek memnun 

oldukları ve onur duydukları şeyler, çocuğun tam anlamını ve kullanış 

şeklini ve hatta ne amaçla olduğunu bilmeden, yalnız papağan gibi 

telâffuz ettiği birtakım kurallardan ve terimlerden ibarettir. Çocuklar, 

belirtilen ilimleri okumayıp, öğrenmekten maksat olan Arapçanın 

mahiyetinden habersiz olduğu hâlde, onun iʾlâl, irâb ve emsâli dakîk (ince) 

kurallarını ve felsefesini nasıl kavrayabilir? Ve henüz en sade ibareyi 

anlayıp kurmaya gücü yok iken, fesâhat ve belâğat üzere merâmını 

anlatma usûlünü öğrenmekten ne istifade edebilir acaba? Çocuk eğitimi 

ile uğraşan öğretmenlerin hangisi öğrettiği Arapça’nın kurallarını ve 

mantığını sözlü veya yazılı olarak icraya muktedirdir? Böylesi eğitimin, 

çocukların zihnini karıştırıp yormaktan başka bir semeresi olmayıp, eğitim 

için gerekli olan sermaye elde edildikten sonra tekrar olunur ise, ancak o 
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zaman yararının görüldüğü, başımızdan geçen ve tecrübe ettiğimiz 

durumlardandır. Hatta adı geçen ilimler gereği gibi öğrenilse bile, bunlar 

gerekli olan kültürel ihtiyaçların karşılanmasına alet olacağından, asıl 

maksat olan yararlı fenleri tahsile çalıştırılmaları en önemli işlerdendir” 

(Doğan, 2001: 151). 

       Münif Paşa Tanzimat'la başlayan ıslahat hareketlerinin genel eğitime önem 

verilmesiyle başarılı olacağını düşünmüştür. Dolayısıyla eğitim alanında erkekler gibi 

kızların da eğitilmesi gerektiğini düşünerek kızların da eğitilmesi için çaba göstermiştir. 

Bunun için ilk adım olarak 3 Mart 1880 tarihinde Bâb-ı Âli Caddesinde tutulmuş konakta 

bir kız mektebi açılmıştır (Budak 2002: 578). 

      Münif Paşa eğitime çok önem vermesine rağmen dönemin siyasi otoritesi ve halkın 

sosyal yapısı sebebiyle O'nun eğitim alanıyla ilgili görüş ve plânlarının hepsini 

gerçekleştirme imkânı bulamadığı anlaşılmaktadır.  

3. 2. Eserleri 

              Münif Paşa aldığı eğitimlerden ve eserlerinden, yazılarından da anlaşıldığı üzere 

çeşitli konularda bilgi sahibidir. Tarih, felsefe, coğrafya, jeoloji, dil, eğitim, ansiklopedik 

bilgi, hatırat, bilimsel disiplinin tanımı, basının gereği, ülke sorunları, ekonomi, çevre 

Paşa'nın eserlerindeki üslubunu Ali Fuad şu cümlelerle tanımlar: “Asar-ı kalemiyesi öyle 

coşkun ve taşkın nehirlere degil, hafif hafif akan sığ ve berrak çaylara teşbih edilebilir 

(benzetilebilir); vazıhtır, (açıktır), sade ve selîstir (akıcıdır), zevk ile okunur” (Fuad, 1930: 

7). 

         Münif Paşa’nın beşi matbu, yirmiyedi eseri vardır (Bursalı Mehmet Tahir, C. II -

1972: 240; Özgül, 2014: 48). Bu eserlerinden bazılarını sırasıyla kısaca inleyecek olursak; 

 

3. 2. 1. Tercüme Eserleri 

          Münif Paşa’nın Muhâverât-ı Hikemiyye, Âdât-ı Ümem, Mağdur’un Hikayesi 

isimlerinde kitap düzeyinde toplam üç eseri vardır. 
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   3. 2. 1. 1.  Muhâverât-ı Hikemiyye (İstanbul 1276/1859) 

          Münif Paşa’nın basılmış ilk eseri olan Muhâverât-ı Hikemiyye “Hicri 1276 (1859) 

yılında yayımlanmıştır” (Tanpınar, 2016: 185). 

         İlk sayfasında, “Fransa hükemâ-yı benâmdan Voltaire ve Fenelon ve Fontenelle’nin 

telifâtından Mütercimi Münif Efendi ez hülefâ-yı oda-yı Tercüme-i Babıâli/ Dersaâdet’ te 

Ceîidehane Matbasında tab’ olunmuştur”1276 cümleleriyle takdim edilmiş olan eser 

14x21 cm boyutunda seksen sayfalık bir kitaptır (Budak, 2002: 301). 

           Eser Aydınlanma Çağı Fransız filozoflarından ve aydınlarından seçilmiş 

diyologların tercümesinden oluşmuştur (Akın, 1991: 48). Tanpınar eserin alışılmışın 

dışında yeni bir örnek olmasını “bu eserle okuyucular, insan yaratılışı, şöhret telakkisi, 

ferdi ihtiras, vatan sevgisi, kadın terbiyesi gibi konularla, bizde o döneme kadar hâkim 

olan görüş tarzından ayrı bir şekilde karşılaşmışlardır” şeklinde dile getirmiştir (Tanpınar, 

2016: 185). 

    3. 2. 1. 2. Âdât-ı Ümem 

          Âdât-ı Ümem, Münif Paşa’nın Rûznâme-i Cerîde-i Havadis’te “Masâki’nin Envaı 

ve Buna Müteallık Âdât Beyânındadır” ve “Âlemde Bulunan Milel-i Muhtelife’nin Elbise 

ve Tezyinatına Müteallık Usul ve Adetlerine Dâirdir” başlıklı iki makalesinin bir araya 

getirilmesinden oluşmuştur. Eser 18 varaktan oluşmuştur. Üç bölümden oluşan eserin 

birinci bölümünde “toplumların yaşadıkları mekanlar”, ikinci bölümünde “yiyecek 

içecekleri”, üçüncü bölümünde “giyim-kuşam ve tezyinatları anlatılmıştır (Budak, 2002: 

368). 

3. 2. 1. 3. Mağdûrîn Hikayesi 

         Bu eser Münif Paşa’nın Victor Hugo’nun “Lés Misérables” adlı eserinin Türkçeye 

“Mağdurîn Hikayesi” adıyla çevirisidir.  Eser, Rûznâme-i Ceride-i Havadis’te “Nevᶜiyye” 

serisinde yayımlanmıştır. Münif Paşa bu tercüme esere Victor Hugo ile ilgili bilgi vererek 

başlamıştır. Münif Paşa eserin sonuna eklediği istitrâd bölümünde tercümesinde dikkat 

ettiği noktaları açıklamıştır.  Ayrıca eserin sekiz ciltlik bir roman olması sebebiyle eseri 
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çevirirken bazı seçmeler ve ayıklamalar yapmak zorunda olduğunu aksi takdirde bu 

tercümenin bir ayda değil iki yılda anca bitebileceğin dile getirmiştir (Budak, 2002: 353-

358).   

 

3. 2. 2. Telif Eserleri 

3. 2. 2. 1. Manzum Eserleri 

      Münif Paşa’nın manzum eserleri, sayılara çok fazla değildir. Ancak destan formunda 

yazılmış Dâstân-ı Âli Osman adlı eseri haricinde klâsik Divan edebiyatı nazım 

şekilleriyle yazılmış on beş manzumesi bulunmaktadır (Budak, 2002: 466).  

 3. 2. 2. 2. Mensur Eserleri  

 3. 2. 2. 2. 1. Felsefe ve Hukuka Dair Olanlar 

               Münif Paşa’nın Hikmet-i Hukûk, Telhîs-i Hikmet-i Hukûk, Medhâl-i İlm-i 

Hukûk olmak üzere felsefe ve hukuka dair üç eseri vardır. 

    3. 2. 2. 2. 1. 1. Hikmet-i Hukuk (İstanbul 1302) 

          Münif Paşa’nın Mekteb-i Hukuk’ta okuttuğu “Hukuk Felsefesi” dersinin kitabı 

olmasının yanında eser daha çok Paşa’nın hürriyet, hak, hukuk gibi konulardaki 

fikirlerinin toplu olarak yer aldığı eseri olarak da bilinmektedir ve hem yazma hem de 

matbu nüshası bulunan eserin yazma olan nüshası Türkiye’de hukuk felsefesi alanında ilk 

çalışmadır (Budak, 2002: 428). İki yüz elli altı sayfadan oluşmuş olan eser bir giriş ve iki 

kısım ve bir ekten oluşmuştur (Doğan, 2016: 10). Batılı kaynaklardan yararlanılarak 

hazırlanan eserde “Kant”, “Montesquieu”, “Luther”, “Bentham” gibi yazar ve filozofların 

ismi geçmektedir (Budak, 2002: 432-434). Eser çalışma konusu olan “İlm-i Belâgat-La 

Réhetorique” ile aynı cilt içerisinde yer almaktadır. 
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    3. 2. 2. 2. 1. 2. Telhîs-i Hikmet-i Hukuk (İstanbul 1301) 

        Münif Paşa’nın Hikmet-i Hukuk ders notlarının özetinden ibaret olan eser Mekteb-i 

Hukuk’tan ögrencisi Mahmud Esad’ın ders notlarından yararlanılarak hazırlanmıştır 

(Özgül, 2014: 50). Eserin başında Mahmud Esad’ın; “Muallim müşârünaleyh 

hazretlerinin tahrîr-i âlileri mümkün mertebe tahrif edilmemek şartıyla “Telhis-i Hikmet-i 

Hukuk” nâmıyla ravza-i hukuka derc ve bu cihetle fâidesi ta’mim olunacaktır” açıklaması 

yapılmıştır (Budak, 2002: 437). 

    3. 2. 2. 2. 1. 3. Medhâl-i   İlm-i Hukûk (İstanbul 1299) 

         Medhâl-i İlm-i Hukûk, hukuk bilimine bir giriştir ve hukuk öğrenimine yeni 

başlamış öğrencilere yöneliktir (Budak, 2002: 437). Eserin Mısır Milli Kütüphanesi’nde 

(Nu. 4406,67v.) Mekteb-i Hukuk talebelerinden olan Mehmet Tevfik’in hattıyla yazılmış 

olan bir nüshası bulunmaktadır (Özgül, 2014: 50). 

3. 2. 2. 2. 2. İktisata ve Tarihe Dair Olanlar 

           Münif Paşa’nın İktisata ve Tarihe dair İlm-i Servet, Dâstân-ı Âl-i Osmân, İngiltere 

Tarihi isimlerinde toplam üç eseri bulunmaktadır. 

3. 2. 2. 2. 2. 1. İlm-i Servet (İstanbul 1302) 

           Bu eseri de Mahmud Esad Efendi yayıma hazırlamıştır. Serbest piyasa ve teşebbüs 

hürriyeti ilkesinin ekonomide hareket noktası yapıldığı kitapta ekonomik liberalizmin 

dayandığı model iktisadî hayatın tabii düzeni olarak değerlendirilmektedir. İlm-i Servet 

adlı iktisat eseri, Münif Paşa’nın Mekteb-i Hukûk-ı Şâhâne’de verdiġ i iktisat derslerinin 

Mahmud Esad tarafından ders notu şeklinde kaydedilmesiyle hazırlanmış ve 1886 

senesinde Sanayi Mektebi Matbaası'nda basılmıştır. Münif Paşa’nın Mekteb-i Hukûk-ı 

Şâhâne’de verdigi iktisat dersinin notları ayrıca Ravza-i Hukuk’ta fasiküller hâ linde 

yayınlanmıştır. Eser 176 sayfa olup mukaddime, üç kısım ve hatime olmak üzere beş 

bölümden oluşur (Özgül, 2014: 50). 
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3. 2. 2. 2. 2. 2. Dâstân-ı Âl-i Osmân (İstanbul 1299) 

           Osmanlı Devleti’nin 600. kuruluş yıl dönümü münasebetiyle kaleme alınmış 

manzum bir eser olup Osmnan Gazi’den Sultan Abdülhamid’e kadar otuz dört padişah 

dönemindeki önemli hadiseleri içermektedir (Akın, 1991:49). Kırküç dörtlükten oluşan 

eser hece vezniyle yazılmıştır (Özgül, 2014: 49). 

3. 2. 2. 2. 2. 3. İngiltere Tarihi 

           Münif Paşa’nın müsvedde düzeyinde kalmış bir eseri olmakla beraber, O’nun çok 

yönlü kültürel kimliğini ve batıya ciddi yaklaşımının bir göstergesi olma özelliğine 

sahiptir (Budak, 2002: 446). Eserin tek nüshası Münif Paşa’nın el yazısıyla yazılmış olup 

“İngiltere Tarihinden Birkaç Yaprak” adıyla Millet Kütphanesinde Ali Emiri yazmaları 

arasında bulunmaktadır (Özgül, 2014: 52). Ali Emiri eser hakkında şu sözleri dile 

getirmiştir; “Bu kitap Münif Paşa merhumun hatt-ı destidir. Kıymetli fakat nakıs bir 

lügatçeyi ve bir de İngiltere Tarihini hâvîdir. Tarihin dahi ma’badı nâkıstır. Tercüme 

suretiyle Farisî ve Türkî bazı ebyâtı hâvîdir” (Budak, 2002: 447). Özgül ise eserin baş 

tarafında bulunan nakıs lûgatçenin “İştikak-ı Lûgat-i Osmânî” olduğu fikrindedir ve 

Münif Paşa’nın eserin sonunda söylediği, “Bu lûgat kitabı pekçoklarının dediklerini 

tekrar etmek için yapılmamış olduğu her ne kadar tezkâr olunsa abes değildir” cümlesini 

vermiştir (Özgül, 2014: 53). 

  3. 2. 2. 2. 3. Dil ve Edebiyat’a Dair Olanlar 

   3. 2. 2. 2. 3. 1. Istılahât-ı Türkiyye 

            Münif Paşa’nın dile dair önemli bir kitabıdır ancak basılmamıştır (Budak, 2002: 

411).  Eser hakkında araştırmacı Hikmet Turhan Dağlıoğlu “Türk Dili ve Münif Paşa” 

adlı makalesinde eserin halk tabirlerinden ibaret olan kırkbeş büyük sayfadan oluştuğu 

bilgisini vermiş ve bu tabirlerden iki yüz otuz beş tabir yayımlamıştır (Budak, 2002:411; 

Özgül, 2014: 51). 
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    3. 2. 2. 2. 3. 2. Lisân-ı Hâl 

        Münif Paşa’nın Türk dili ve folkloruna yönelik ve müsvedde olarak kalan bu 

eserinde temanna, baş eğmek, baş açmak, omuz silkmek, el kavuşturmak, el tutmak, el 

uvuşturmak, iki el ile vermek, arkadan el bağlamak, elleri diz üstünde koymak, ayağa 

kalkmak gibi davranışların mahiyetini ve manalarını açıklamaya çalışmıştır (Budak, 2002: 

417). 

 3. 2. 2. 2. 3. 3. İran Hâtırâtı 

           Münif Paşa’nın birinci Tahran elçiliği görevi Maarif Nazırı olarak bitince yeni 

görevi için Tiflis üzerinden İstanbul’a gelirken günü güne tuttuğu notlardan oluşan tam 

bir günlük (ru1zname) örneğidir (Budak, 2002: 423). Eserin varlığını haber veren ve 

kendi özel kütüphanesinde eserin bulunduğunu söyleyen Köprülü’nün anlatımına göre 

eser kırk beş sayfadır ve 12 Safer-15 Rebiülevvel 1294 tarihleri arasında tutulmuştur 

(Özgül, 2014: 52). 

 3. 2. 2. 2. 3. 4. İlm-i Belâgat- La Rhétorique 

  3. 2. 2. 2. 3. 4. 1. Eserin Fizikî Özellikleri 

 Cilt: Kahverengi, deri cilt. 

 Kâğıt: âharlı kâğıt 

 Yazı: Başlıkları kırmızı, siyah mürekkepli harekesiz rika hat. 

 Varak:1
a
– 34

a
 (sayfa numaraları da verilmiş olup 68 sayfadır). 

 Satır: 17 

 Ebad: Cilt boyutları 200x 140, 150x100   34x22- kâğıt boyutları. 
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 Müstensih/mürettip: Eserin öğrencilerinin tuttuğu notlardan oluşan nüshası olduğu 

düşünülmektedir. 

 İstinsah/tertip tarihi: Belli değildir. 

 Notlar: Sonda 35-56 arası yaprakları boştur. 

 Başı: Belāgat, edebiyātıñ daha mükemmelidir. Zamānımızda her şey teraḳḳì itdigi gibi 

fenn-i belāgat de ḫaylì teraḳḳì itmişdir.   (1
b
) 

Sonu: Bir maḳāle yāḫud bir risaleniñ bi’l-cümle eczāʾsını eger(?) belli olacaḳ ṣūretde yek 

dìgerine rabṭ itmek içün beynlerinde eñ ziyāde münāsebet ve müşābehet olan eczāʾsını 

biribiriniñ yanı başına ḳoymaya iḳnāᶜ olunmalıdır. (34
b
)  

          Eser bir mecmua içinde bulunan üç yazma eserden biridir. Bu eserler sırasıyla; 1
b
-

34
b
 varakları arasında “İlm-i Belāgat-La Rhétorique”, 57b- 90b varakları arasında yeralan 

“Hikmet-i Hukuk- La Philosophie du Droit” ve 114b -144 b varakları arasında yeralan 

“İlm-i Servet- Economie Politique” dir. Çalışma konusu dışında kalan iki eserin ilk 

sayfaları ekler kısmında verilmiştir. Ayrıca mecmuda eser sonlarında varak numaraları 

verildiği hâ lde içi boş bırakılmış sayfalar mevcuttur. 

3. 2. 2. 2. 3. 4. 2. Eserin Tanıtımı, Bölümleri ve Üslûbu 

          Üzerinde çalışılan ve son bölümü eksik olan eser, Münif Paşa’nın Mekteb-i 

Hukukʼta belâgat hocalığı esnasındaki ders notlarından ibaret olan küçük bir yazmadır. 

Dibâce bölümü bulunmayan eserin herhangi bir yerinde de yazılma tarihi bulunmadığı 

için yazılış sebebi ve yazılma tarihi hakkındaki bilgilere ulaşmak mümkün olmamıştır. 

Ancak eserde verilen örnekler ve ele alınan konular kısmen de olsa bu husus hakkında 

fikir vermektedir.   

        Eserin girişinde Münif Paşa “zamänımızda her şey teraøøì ittigi gibi fenn-i belä˚at 

de ∆aylì teraøøì itmişdir” (İ.B. s.1) cümlesinde kullandığı “zaman” kelimesiyle aslında 

bize eserin yazıldığı dönem hakkında bilgi verir. Çünkü o dönemde zaman kelimesi ve 

teraḳ ḳ ì kavramı daha çok Avrupa'daki sanayi devrimine ve onun etksiyle yapılan 

çalışmalarda kullanılmaktadır. Dolayısıyla belâgatte olan terakkinin de bize Avrupa 



36 

etkisiyle olduğunu bildirmiştir. Bu giriş cümlesiyle aslında bize eserin en başında klâ sik 

belâgat anlayışından farklı bir bakış açısıyla konuyu ele alacağını söylemiştir.  Eserin 

başlığını “İlm-i Belâgat” olarak yazan Münif Paşa’nın bu başlığın hemen altına kırmızı 

mürekkep ile “La Rhétorique” yazması eserde klâ sik belâgatten daha farklı bir şeyler 

anlatacağını da sezdirmiştir. 

         Münif Paşa eserin girişinde öncelikle belâgatin öneminden bahseder. Belâgatın 

edebiyattan daha mükemmel olduğunu, o dönemde her alanda ilerlemelerin olduğu gibi 

belâgat ilminin de bu ilerlemelerden etkilendiğini söyler. 

“Belä˚at, edebìyätıñ daha mükemmelidir. Zamänımızda her şey teraøøì itdigi gibi             

fenn-i belä˚at de ∆aylì teraøøì  itmişdir”. (İ.B. s.1) 

          Bu hazırlık cümlelerinden sonra belâgatın vasıta olarak kullanıldığı durumları 

sıralayarak Fransızca ve Türkçe tanımını yapmış ve onu bir “fenn-i ikna” yani “iknâ 

sanatı” olarak nitelemiştir. Bu tanım, “fen” kelimesinin o dönemde sanat anlamında 

kullanılmaya devam ettiğinin de bir göstergesidir. 

“Kelämı aørän ve em§älimizle ve mücerred baú◊ı efkär-ı úädiyyeyi 

mübädele itmek içün istiúmäl ider isek lisän øaväúidine riúäyet itmek 

kifäyet ider. Läkin ek§eriyä väøіú oldu˚ı gibi dìger baú◊ı  Ÿevät-ı kiräm ile 

birlikde bulundu˚umuzda ve bä-∆u´ù´ anlarıñ efkärına bir teõ§іr ≈ä´ıl 

itmek yaúnì anları iønäú ve ilzäm eylemek istedigimizde [1] yä∆ùd bir 

ma≈keme ya bir  cemúiyyet ∆u◊ùrunda bir müddeúäyı i§bät yä∆ùd 

müdäfaúa itmek läzım geldikde ya bir muøävele-nämeyi ta≈rìr yä∆ùd bir 

kitäbı teúlìf ve tertìb itmek istedigimizde yä∆ùd bir meclisde mu´ä≈abet 

içün ifäde-i meräm itmek ve mustemiúiñ  meyl ü ra˚betini celb eylemek 

istedigimizde yegäne lisän øaväúidine mu≠äbıø söz söylemek käfі olmaz. 

O ≈älde başka bir väsı≠aya müräcaúat itmek iøti◊ä ider. İşte o väsı≠a da∆ı 

mev◊ùú-i ba≈§imiz olan “úilm -i belä˚at yä∆ùd fenn-i iknäú” dır”. (İ. B. s.2) 
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        Belâgatin bir bilim olarak ortaya çıkışını özetledikten sonra hitâ bet üzerinde 

durmuştur. Hitâ beti kullanan kişiye ve kullanılan yere göre üçe ayırmıştır. Mebusân 

meclislerinde kullanılırsa buna “nutk-ı cedeli” (délibératif) dendiğini, insanların husû sî  

haklarını kendi aralarında müdafaa etmek için kullanırlarsa buna “hitâ bet-i adliyye” 

dendiğini, bu iki durumun dışında kullanılırsa buna “hitâ bet-i ispatiyye” (démonstratif) 

dendiğini söylemiştir. 

        Münif Paşa’ya göre ilm-i belâgatin üç aşaması vardır. Bunlar; tasavvur (invention), 

tertîb (disposition), beyân (élocution) dır. Bazen de bu üç unsura bir dördüncüsünün yani 

fiilin eklenebileceğini belirtmiştir. 

“Bu ≈üsn-i beyäna muøtedir olmaø içün üç muúämele läzımdır. Birincisi 

ta´avvur, “İnvention”, ikincisi tertìb “Disposition”, üçüncüsi beyän 

“Èlocution” dır. Ta´avvur, bir ba≈§iñ tamäm müddeúäsını isti≈◊är ve i≈ä≠a 

itmekdir.   Tertìb, onuñ mu∆telif eczäsını u´ùl üzere Ÿihinde taøsìm ü tertìb 

itmekdir. Beyän, anları ifäde ve tezyìn idecek elfä®ı bulmakdır. İşte bu 

vecihle úilm-i belä˚at üç øısma taøsìm olunur. Bu üç øısma baú◊ı kerre bir 

de dördüncü iläve olunur ki, o da fiúl “       ”   dinilir” (İ. B. s.5). 

     İlm-i Belâgatın genel tanımı ve nasıl ortaya çıktığı açıklandıktan sonra eser bölümlere 

ayrılarak konu anlatımına devam edilmiştir. Eser üç ana bölümden oluşur. Bunlar; 

Tasavvur, Tertìb, Beyândır. Bu bölümler kendi içinde şu şekilde alt başlıklara ayrılmıştır; 

           Birinci Kısım- TASAVVUR 

          1. Fiiliyât Beyânındadır 

 Fiiliyâtın Ta’dâdı Beyânındadır 

                 1. misal: Telemek’ta Bir Mağaranın Tarifi 

                 2. misal: Tedmür Harabelerinin Tarifi 

 Sevâbık ve Netâyic Hakkındadır 
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 Sebep ve Müsebbib Hakkındadır 

 Eşbâh ve Nezâir Beyânındadır 

 Ezdâd Beyânındadır 

2. Tahrîk-i Hevesât Beyânındadır 

3. İstidlâl Beyanındadır 

 Kıyâs-ı Muhtasar Beyânındadır 

 Misâl Hakkındadır 

 Bürhân-ı Zü’l-Karneyn Beyânındadır 

 Bürhân-ı Müselsel Hakkındadır 

İkinci Kısım- TERTÎB 

 Tertîb-i Hutebâ Hakkındadır 

 Beyân Beyânındadır 

 Hâtime Beyânındadır 

 Her Türlü Mebâhisde İsti’mâl Olunur Tertîb Kavâidi Beyânındadır 

Üçüncü Kısım- BEYÂN 

 Efkâr Yâ hud Meâni 

 Efkârın Beyninde Olan Münâsebat Hakkındadır 

            Ayrıca eserde “mi§âl” veya “diğer bir mis̱âl” başlığıyla verilmiş dokuz nesir 

hâ linde ve tamamı beyit olan on nazım   örneği vardır. Ancak konu anlatımlarında da 

başlık verilmeden nesir hâ linde örnekler de vardır. Müellif bu örneklerin bazılarını Aristo 

(MÖ 384-MÖ 322), Fenelon (1651-1715), Volney (1757-1820), Quantilianus (MS 35- 

MS 100), Çiçero (MÖ 3 Ocak 106- MÖ 7 Aralık 43) gibi Fransız, Yunan ve Latin 
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müelliflerden alıntılar yaparak almıştır. Türk edebiyatından ise Nâbî (1642- 1712) ve 

Namık Kemal (1840-1888) ’e ait örnekler vermiştir. 

       Eserin ismi her ne kadar “İlm-i Belâgat” olsa da konu tasnifi bakımından klasik 

belâgat tasnifine uymaz.  Tamamen Aristo'dan beri sistemleşen Batı retoriğini yansıtır. Bu 

durum örneklere de yansımıştır. Örneklerin büyük bir kısmı Batı kaynaklıdır. Eserde nesir 

örnekleri nazım örneklerine göre daha çoktur. Hatta bazı nesir örnekleri konu 

anlatımından da uzundur. Bu durumun nedeni eserin Mekteb-i Hukuk'ta okutulan bir ders 

kitabı olmasıdır. Çünkü burada muhatap hukuk öğrencileridir. Bu yüzden konuya daha 

çok hitabet ve nesir açısından yaklaşılmıştır.  Nitekim kavramların dönemin Türkçesinde 

tam karşılığı olmadığı için müellif orijinal hâ llerini yazmayı uygun görmüş. Dolayısıyla 

Fransızca belâgat terimlerini de vermiştir. Bu durumun belâgatın retorikle tam 

örtüşmüyor olmasından kaynaklandığı düşünülmektedir. Eser her ne kadar bir retorik 

kitabı ise de retoriğin bir parçası olan mantık terimlerine de yer verilmiştir. Bu terimleri 

de yine Münif Paşa örnekler üzerinde açıklamıştır. 

      Eserin dili dönemine göre sade sayılır. Bu dönemde edebiyat eğitimi almış birinin 

anlayabileceği düzeydedir. Ancak çok olmasa da uzun cümleler, ikili, üçlü terkipler, kimi 

arkaik kullanımlar eserin anlaşılmasını yer yer güçleştirmiştir.   

       Eserin üslû bu teorik bilgiler veren bir kitaptan daha çok tahkiye üslû buna yakındır. 

Bunun sebebi de eserin ders notlarından oluşan bir kitap olmasıdır. Eser ilgili alana dair 

bütün bilgileri de içermemektedir.  

  3. 2. 2. 2. 3. 4. 3. Eserde Geçen Retorik ve Belâgat Terimleri 

  1) Convaincre: Bir retorik terimi olan “convaincre” sözlükde “ikna etmek”, “kandırmak” 

anlamlarına gelir (Özgürel, 1961: 108; Ertürk, 2002: 177; Yurdakul, 2011: 385). 

Münif Paşa’nın eserinde “convaincre” teriminin tanımı şu şekildedir; 

I’art de convaincre (Fenn-i İønâú): [1] “Kelämı aørän u em§älimizle ve mücerred baú◊ı 

efkär-ı úädiyyeyi mübädele itmek içün istiúmäl ider isek lisän øaväúidine riúäyet itmek 
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kifäyet ider. Läkin ek§eriyä väøіú oldu˚ı gibi dìger baú◊ı Ÿevät-ı kiräm ile birlikde 

bulundu˚umuzda ve bä-∆u´ù´ anlarıñ efkärına bir teõ§ìr ≈ä´ıl itmek yaúnì anları iønäú ve 

ilzäm eylemek istedigimizde [2] yä∆ud bir ma≈keme ya bir  cemúiyyet ≈u◊ùrunda bir 

müddúäyı i§bät yä∆ud müdäfaúa itmek läzım geldikde yä bir muøävele-nämeyi ta≈rìr 

yä∆ud bir kitäbı teúlìf ve tertìb itmek istedigimizde yä∆ud bir meclisde mu´ä≈abet içün 

ifäde-i meräm itmek ve müstemiúiñ  meyl ü ra˚betini celb eylemek istedigimizde yalèız 

lisän øaväúidine mu≠äbıø söz söylemek käfі olmaz. O ≈älde başka bir väsı≠aya müräcaúat 

itmek iøti◊ä ider. İşte o väsı≠a da∆ı mev◊ùú-i ba≈§imiz olan “ úilm -i belägat yä∆ud fenn-i 

iknäú” dır.  Bu fenn-i iønäúa Fransızlar (“I’art de convaincre”) dirler. İnsänlarıñ fen 

şekline va◊ú ittikleri şeyleriñ hepsi evvel-emirde cibillì olarak  ®uhùra gelmişdir. İşte 

fenn-i ≈üsn-i beyän da∆ı úilm-i belä˚atden evvel ®uhùra gelmişdir ve fì-zamäninä úilm-i 

belägatden bì-behre olanlardan da∆ı baú◊en belägat úilmi øaväúidine riúäyet oldu˚ı görülür 

ise de mükemmel degildir” (İ.B. s. 1-2). 

2) Deliberatif: Sözlükte “tezekküri”, “oylaşık” anlamlarına gelmektedir (Özgürel, 1961: 

134). Diğer bir tanımda “oy, karar hakkına sahip olan” olarak tanımlanmıştır (Ertürk, 

2002: 222). Başka bir tanımda ise “bir kararda oy verme hakkına sahip olan” olarak 

tanımlanmıştır (Yurdakul, 2011: 483). 

 Münif Paşa’nın eserinde “deliberatif” teriminin tanımı şu şekildedir: 

Deliberatif (nu≠ø-ı cedelì): “ ~ükùmete müteúallìø mecälisde me§elä mebùsän meclisi gibi 

memleketiñ menäfiú-i úumùmiyyesi muŸäkere olundu˚ı vaøt istiúmäl olunur ise ∆i≠äbet 

idenleriñ nu≠uølarına (nu≠ø-ı cedelì) “Deliberatif” dirler” (İ. B. s. 4). 

3) Demonstratif: Sözlükte sıfat olarak “isbata müteallık”, “isbatlı” “gösterişli”, “nümä 

yişkär” anlamlarına gelmektedir (Özgürel, 1961: 137). Diğer bir tanıma göre “gösteren, 

“ispatlayan”, “dışadönük” anlamlarına gelmektir (Ertürk, 2002: 227).  Bir başka tanımda 

ise “gösteren, “uygulayarak öğreten/gösterişçi”, “duygularını çoşkulu bir biçimde 

gösteren”, “dilbilgisinde işaret zamiri” olarak tanımlanmıştır (Yurdakul, 2011: 492). 

 Münif Paşa’nın eserinde “demonstratif” teriminin tanımı şu şekildedir: 
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 Demonstratif (hitâbet-i i§bätiyye): “£äli§en-bunlarıñ ∆äricinde yaúnì muŸäkerät-ı 

siyäsiyye ve mu≈äkemät-ı úadliyyeye müteúallìø olmayan maøäläta da∆ı i§bätiyye 

“Demonstratif” tesmìye olunur” (İ. B. s.4). 

         Bu ≈üsn-i beyäna muøtedir olmaø içün üç muúämele läzımdır. Birincisi ta´avvur, 

“İnvention”, ikincisi tertìb “Disposition”, üçüncüsü beyän “Èlocution” dır” (İ. B. s. 5). 

4) İnvention: Sözlükte “icad”, “ihtira”, “keşif”, “uydurma”, “icad olunan şey” 

anlamlarına gelmektedir (Özgürel, 1961: 277; Ertürk, 2002: 450; Yurdakul, 2011: 921). 

Bir retorik terimi olarak “retorikte, bir söylevin kompozisyonu için gerekli malzemeyi ve 

fikirleri nasıl bulacağımızı bize öğreten kurallar kısmına icat veya buluş (invention) denir” 

şeklinde tanımlanan “invention” terimi aynı zamanda edebî kompozisyon yazımının üç 

temel hazırlık safhasından biridir. Yani “ifade edilecek fikir ve düşünceleri araştırıp 

bulma safhasıdır” şeklinde tanımlanmıştır (Filizok ve Ak, 2010: 50-51). 

 Münif Paşa’nın eserinde ise “invention” teriminin tanımı şu şekildedir: 

İnvention (tasavvur): “Ta´avvur, bir ba≈§iñ tamäm müddeúäsını isti≈◊är ve i≈äṭa itmekdir” 

(İ. B. s. 5). 

     “Ta´avvur: Söz söylemek yä∆ud yazma˚a başlamazdan evvel mev◊ùú-i ba≈§ idilecek 

mäddeyi iyice ta´avvur u ta≈øìø itmek ve şämil olabilecek her dürlü menäbiúi bilmek 

iøti◊ä ider. İşte inşäõ dimek bundan úibärettir” (İ.B. s.6). 

5) Disposition: Sözlükte “tertib”, “tanzim”, “keyf”, “mizaç”, “meyil”, “istidat”, “fikir”, 

“niyet”, “ahkam”, “temayülat”, “tertibat” anlamlarına gelmektedir (Özgürel, 1961: 152; 

Ertürk, 2002: 258; Yurdakul, 2011: 546). Düzenleme anlamına gelen “disposition” bir 

retorik terimi olarak sözlükte “kompozisyonda, buluş veya icat yoluyla elde edilen 

malzemeyi en uygun bir sıralamada yerli yerine dağıtmayı öğreten kurallar bölümüdür” 

şeklinde tanımlanmıştır. Diğer bir deyişle “başa, ortaya ve sona nelerin konulacağının 

planlanmasıdır. Söylevde davasını en iyi şekilde savunmak için hatibin söylevine verdiği 

düzendir” (Filizok ve Ak, 2010: 28). 
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Münif Paşa’nın eserinde ise “disposition” teriminin tanımı şu şekildedir: 

 Disposition (tertìb): “Tertìb, onuñ mu∆telif eczäsını u´ùl üzere Ÿihinde taøsìm ü tertìb 

itmekdir” (İ. B. s. 5). 

6) Èlocution: Sözlükte “şive”, “ifade tarzı”, “üslup”, “nutuk”, “belagat ilmi” , “anlatış 

tarzı” anlamlarına gelmektedir (Özgürel, 1961: 167; Ertürk, 2002: 284 ). Diğer bir görüşe 

göre “söylev verirken sözcükleri seçip uygun yerlerde kullanma” şeklinde tanımlanmıştır 

(Yurdakul, 2011: 598).  İfade, üslup anlamına gelen “élocution” kelimesi bir retorik 

terimi olarak ise “hitabet sanatında, her hatibin hissettiğini ve düşündüğünü ifade ediş 

tarzı anlamına gelir” şeklinde tanımlanmıştır (Filizok ve Ak, 2010: 53). 

 Münif Paşa’nın eserinde ise “élocution” teriminin tanımı şu şekildedir: 

Èlocution (beyän): “Beyän, anları ifäde ve tezyìn idecek elfä®ı bulmakdır” (İ. B. s. 5). 

7) Exposition: Sözlükte “sergi” “beyan”, “meşher” anlamlarına gelmektedir (Özgürel, 

1961: 195). Başka bir tanımda ise “sergileme”, “sergi, açıklama”, “belirtme, maruz 

bırakma” anlamlarına gelmektedir (Ertürk, 1961: 333). Diğer bir tanımda ise “edebi bir 

yapıtın, özellikle dramatik bir eserin konusunun açıklandığı bölüm” olarak tanımlanmıştır 

(Yurdakul, 2002: 690-691). 

Münif Paşa’nın eserinde “exposition” teriminin tanımı şu şekildedir: 

Exposition (bast-ı makal): “`a≠ìb muøaddime väsı≠asıyla müstemiúiñ ≈üsn-i na®arını 

isticläb yä∆ud hìç de˚ilse diøøati ≈aøøında emniyyet ≈äsıl itdikden ´oñra bah§ idecegi 

mäddeyi şurùú ider. İşte buña beyän yä∆ud bas≠-ı maøäl dinilür. Bu bas≠-ı maøäl baú◊ı 

kerre dolaşıølı olur ise yaúnì  ∆a≠ìb mu≈a≠ablarıñ øolaylıøla idräk idemeyeceklerini añlar 

ise beyän idecegini şeyiñ başlıca aøsämını taúdäd ider ve itti∆äŸ olunacak ≠arìøi taúyìn 

idilebilür” (İ.B. s. 48). 

8) Noeud: Sözlükte “düğüm”, “boğum”, fiyonga”, “budak”, “ukde”, “püf noktası”, 

“kavşak” anlamlarında gelmektedir (Özgürel, 1961: 343; Ertürk, 2002: 542). Diğer bir 

tanıma göre ise “konunun temelini oluşturan entrikanın düğüm noktası” anlamına 
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gelmektedir (Yurdakul, 2011: 1125). Düğüm anlamına gelen “noeud” kelimesi retorik 

terimi olarak “hikâyede kahramanın amacına ulaşmak amacıyla aşmak zorunda olduğu 

engellerin tümüne verilen isim” olarak tanımlanmıştır (Filizok ve Ak, 2010: 27). 

Münif Paşa’nın eserinde ise “noeud” teriminin tanımı şu şekildedir 

Noeud (akd): “yaúnì  hikäyelerin meş˚ùl oldu˚ı desìselerin iútiøädi zemänı” (İ. B. s.44) 

9) Exorde: Sözlükte “nutuk mukaddimesi” anlamına gelmektedir (Özgürel, 1961: 193).  

Diğer bir tanıma göre “konuya giriş”, “bir söyleve, konuya giriş”, “bir eserin girişi” 

anlamlarına gelmektedir (Ertürk, 2002: 331; Yurdakul, 2011: 687). Retorik terimi olarak 

ise “bir söylevde başlangıç bölümüne verilen ad” olarak tanımlanmıştır (Filizok ve Ak, 

2010: 13). 

Münif Paşa’nın eserinde ise “exorde” teriminin tanımı şu şekildedir: 

Exorde (muḳaddime): “Exorde” (muøaddime yaúnì) neden baḥ§ olunur ise olunsun 

däõimä bir nevúi muøaddime ile söze başlanur ki buña med∆al ve muøaddime dinilür”. 

“Muøaddimeden maøsad mev◊ùú-i ba≈§ mähiyetini beyän ile beräber ol bäbda müstemiúiñ 

ra˚bet ve diøøatini isticläb itmekdir. İşte ∆a≠ìb bu muøaddime väsı≠asıyla müstemiúlere 

kendi a∆läø-ı meslek ve mişvärı ≈aøøında bir ≈üsn-i efkär virmek ve istiøämet-i ∆ulø [45] 

na®aran kendisine úaläøadarlıø göstermelerine çalışur. Baú◊ı kerre de ∆a≠ìb bir ≈üsn-i 

øabùl görmemek ∆avfıyla muøaddime de sözi taf´ìl ü ta≠vìl itmege mecbùr olur” (İ. B. s. 

45-46). 

;       Ayrıca eserde “Début” yani başlangıç anlamına gelen kelime de mukaddime 

anlamında şu şekilde kullanılmıştır 

      “Baú◊ı kerre “Debut” ≈adìd ve seriú olur. Romälı meşhùr ∆a≠ìb Çiçeron’nuñ 

muøaddimesi gibi ki aú◊ä’sını øatl itmek içün úayän meclisine gelüp aralarında o≠urma˚a 

cesäret iden (Katelina)’yı gördükde bu ∆a≠ìb heyecän-ı ˚a´b ≈älinde yüksek ´edä ile 

“(Katelina!) sen ne vaøte øadar bizim ´abr u ta≈ammüllerimizi sùõ-i istiúmäl ideceksin 

daha ne vaøte   øadar seniñ ev◊ä-ı mecnùnäneñiñ pärçası olaca˚ız” dimişdir (İ. B. s. 46). 
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 10) Refutation: Sözlükte “red”, “cerh” (Özgürel, 1961:430), “aksini ispatlama”, “çürütme” 

anlamlarına gelmektedir (Ertürk, 2002: 670). Retorik terimi olarak ise “söylevde bilhassa 

hukukî söylevlerde iddiaların veya kanıtların çürütüldüğü bölüm” olarak tanımlanmıştır 

(Fiizok ve Ak, 2010: 18). 

Münif Paşa’nın eserinde ise “refutation” teriminin tanımı şu şekildedir: 

Refutation (cerh ve ibtal): “Tertìb-i hutebänıñ üçünci øısmı” (İ. B. s. 49). 

 12) Confirmation: Sözlükte “tasdik”, “teyid”, “delil”, “burhan” anlamlarına gelmektedir 

(Özgürel, 1961: 101). Başka bir tanıma göre ise “doğrulama”, “teyid”, “vafizi pekiştirme 

duası” olarak verilmiştir (Ertürk, 2002: 166). Diğer bir tanıma göre “doğrulama”, 

“onaylama”, “bir şeyin doğruluğundan emin olma” anlamlarına gelmektedir (Yurdakul, 

2011: 366). 

Münif Paşa’nın eserinde ise “confirmation” teriminin tanımı şu şekildedir: 

Confirmation (taḳviyet ve teʾyìd): “Tertìb-i ḫutebānıñ dördinci ḳısmı”  (İ. B. s. 49).  

13) Conclusion: Sözlükte “netice”, “karar”, “vargı”, “akid”, “hitam”, “rey”, “hüküm” 

anlamlarına gelmektedir (Özgürel, 1961: 100).  Diğer bir tanıma göre ise “son”, “sonuç”, 

“mahkemede tarafların iddiaları”, “savcılık raporu” anlamlarına gelmektedir (Ertürk, 

2002: 163). Başka bir tanıma göre “bitirme”, “sona erdirme”, “sonuçlandırma”, “akıl 

yürütülerek varılan sonuç, mantıki sonuç” anlamlarına gelmektedir (Yurdakul2011: 361-

362). 

Münif Paşa’nın eserinde ise “conclusion” teriminin tanımı şu şekildedir: 

Conclusion ( ∆ätime): “Tertìb-i ∆utebänıñ beşinci øısmı ∆ätimedir. Bir maøäleye üç ´ùretle 

≈itäm virülür. Yaúnì  ∆ätimeleriñ enväúı vardır. Evvelen ba≈§iñ o øadar tevsiúe   

taḥammülü olmayub ∆a≠ìb daḫı heyecän ≈älinde de˚ilse o müõe§§ir-i muøanniú söz 

söyleyenler hemän birøaç kelime ile iøti◊ā ider. Buna “Conclusion” ∆ätime dirler” (İ. B. 

s.50). 
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14) Récapitulation: Sözlükte “hulâsa”, “icmal” anlamlarına gelmektedir (Özgürel, 1961: 

424). Diğer bir tanıma göre “özetleme”, “özet” anlamlarına gelmektedir (Ertürk, 2002: 

661). 

Münif Paşa’nın eserinde ise “recapitulation” tanımı şu şekildedir: 

   Recapitulation (tekrär-ı tel∆ì´): “Säniyen= ∆a≠ìb ´ıdø-ı müddeúäsını i§bät içün birøaç 

delìl iräd itdikden soñra anlarıñ mu∆ta´aran tekrär idilmesine tekrär-ı tel∆ìs 

“Recapitulation” dinilür. Me§elä úulùm u fünùn ta≈´ìlini teşvìøini muta◊ammın ìräd 

olunan bir  ∆u≠beye ber-vech-i ätì  ≈itäm virilür” (İ. B. s. 50). 
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BÖLÜM IV 

İLM -İ BELᾹGAT- LA RHÈTORIQUE (ÇEVİRİ YAZI) 

4. 1.  Çeviri Yazı İşaretleri 

 ä, a, e, ı, i , u, ü             ا,آ

۶               õ 

 b              ب

 t               ت

 § ث             

 c               ج

 ç               چ

 ≈               ح

 ∆               خ

 d                د

 Ÿ                ذ

 r                ر

 z                ز

 s              س

 ş              ش

 ´             ص

 ¬ ,◊             ض

 ≠               ط

 ®               ظ

ع                ú 

 ˚               غ

 f              ف
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 ø               ق

 k, g, ñ               ك

 l                ل

 m                م

 n                ن

   v - (o,ö,u,ü,ù)                و

 h - (a,e)                 ه

 j                 ژ

 y - (ı,i,ì,)                ی

 

  Farsçadaki “ vâv-ı ma’dûle” harfi, “ ¥ ” işaretiyle gösterilmiştir. 
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4. 2. Metnin Oluşturulmasında İzlenen Yol 

1.  Metnin çeviri yazıya aktarımında çeviri yazı sistemi kulanılmıştır 

2.  Bölüm başlıkları ve alt başlıklar koyu renkle gösterilmiştir. 

3. Metin çeviri yazıya aktarılırken orjinal metinde çok istikrarlı bir şekilde verilmemiş 

olan nokta, virgül,  tırnak işareti, kapalı pantez gibi noktalama işaretleri müellifin imlası 

esas alınarak çeviri yazıya aynı şekilde aktarılmıştır.  Ancak özel isimlerde büyük harf 

kullanılması ve özel isimlerden sonra gelen eklerde kullanılan kesme işaretleri (ʼ)  

tarafımızca konulmuştur. 

4. Metinde iki nokta yerine  bir matematik işareti olan eşittir(=) kullanılmıştır. Bu işaretde   

    çeviri yazıya aslına sadık kalınarak aynı şekilde aktarılmıştır. Örneğin; “1= ~ükùmete     

     muteúalliø mecälisde…” (İ.B. s. 4). 

5.  Metinde geçen “Deliberatif” gibi Fransızca terimleri yazar tırnak içerisinde  italik   

    olarak göstermiştir. Kimi yerlerde tırnak içi boş bırakılmıştır. Bunlar da orjinalinde     

    olduğu gibi yazılmıştır Açıklamalarda ise (yani  .......) şeklinde göstermiştir.  Biz de  

    aslına sadık kalarak bu şekil de aktardık. Örneğin;    

  (İ. B. s. 4) 

   6.  Metinde Fransızca terimlerin Latin harfleriyle italik olarak gösterildiği kısımlar ve   

        başka müelliflerden aktarılan tanım cümleleri çeviri  yazıya da italik olarak aktarıl- 

         mıştır.  

   7. Metinde hem varak numaraları hem de sayfa numaraları bulunmaktadır. Ancak  

       çeviri  yazılı metinde sayfa numaraları esas alınmıştır ve “[1]” şeklinde köşeli  

       parantez ile gösterilmiştir. 
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   8. Bütün gayretlerimize rağmen okunamayan kelimeler mevcuttur. Bunlar üç kelime ve 

        bir Fransızca cümle olup çeviri yazılı metinde geçtiği yere resimleri yapıştırılmıştır. 

        Okunuşundan emin olunamayan kelimeler ise yanına parantez içerisinde soru işareti  

        (?) yazılarak gösterilmiştir. 

  9. Metnin birkaç yerinde metin tamiri ihtiyacı hâsıl olmuş ve tarafımızdan eklenen ses  

       ya da sözcükler köşeli parantezle “[  ]” gösterilmiştir. 

10.  Metinde geçen Arapça, Farsça unsurlar Türkçeye çevrilmiş, çevirirleri dipnotta 

        gösterilmiştir. Aynı usulle birkaç yerde de açıklama cümlesi yazılmıştır.  
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4. 3. Çeviri Yazılı Metin 

úİLM-İ BELÁ˙AT 

La Rhétorique 

       [1] Belä˚at, edebiyätıñ daha mükemmelidir. Zamänımızda her şey teraøøì itdigi gibi 

fenn-i belä˚at da ∆ayli teraøøì itmişdir.  

                               Fenn-i Belä˚atiñ Taúrìf  ve Taøsìmi Beyänındadır 

        Kelämı aørän u em§älimizle ve mücerred baú◊ı efkär-ı úädiyyeyi mübädele itmek 

içün istiúmäl ider isek lisän øaväúidine riúäyet itmek kifäyet ider. Läkin ek§eriyä väøіú  

oldu˚ı gibi dìger baú◊ı Ÿevät-ı kiräm ile birlikde bulundu˚umuzda ve bä-∆u´ù´ anlarıñ 

efkärına bir teõ§ìr  ≈ä´ıl itmek yaúnì anları iønäú vü ilzäm eylemek istedigimizde [2] yä∆ud 

bir ma≈keme ya bir cemúiyyet ≈u◊ùrunda bir müddeúäyı i§bät yä∆ud müdäfaúa itmek 

läzım geldikde ya bir muøävele-nämeyi ta≈rìr yä∆ud bir kitäbı teúlìf ü tertìb itmek 

istedigimizde yä∆ud bir meclisde mu´ä≈abet içün ifäde-i meräm itmek ve müstemiúiñ  

meyl ü ra˚betini celb eylemek istedigimizde yegäne lisän øaväúidine mu≠äbıø söz 

söylemek käfì olmaz. O ≈älde başka bir väsı≠aya müräcaúat itmek iøti◊ä ider. İşte o väsı≠a 

da∆ı mev◊ùú-i ba≈§imiz olan “úilm -i belä˚at yä∆ud fenn-i iknäú” dır.   

           Bu fenn-i iønäúa Fransızlar (“I’art de convaincre”) dirler. İnsänlarıñ fen şekline 

va◊ú itdikleri şeyõleriñ hepsi evvel-emirde cibillì olarak ®uhùra gelmişdir. İşte fenn-i ≈üsn-

i beyän da∆ı úilm-i belä˚atden evvel ®uhùra gelmişdir ve fì-zamäninä úilm-i belä˚atden bì-

behre olanlardan da∆ı baú◊en belä˚at úilmi øaväúidine riúäyet oldu˚ı görülür ise de 

mükemmel degildir. 

          Lisänlar yek-dìgerine merbùt birøaç fikri ifäde idecek derecede teşekkül ü  

tevessüü itdikde bu älet-i vüsúati dìger eş∆ä´dan daha ziyäde ≈üsn-i istiúmäl itmege  

  muøtedir yaúnì müúe§§ir ü muøanniú ve ∆oş-äyende taúbìrät bulacaø ädemler ®uhùra 

gelmişdir ki bunlara (belì˚) dinilir. Bir ≈is bä-∆u´ù´ müfri≠ yä∆ud bir ∆ä≠ır-ı úäcil der≈äl 

øuvve-i ∆ayäliyyeyi ta∆rìk idüp bir taúbìr-i belì˚ vücùda getirir. Me§elä ™adr-ı İslämda 

Şäm’ın fet≈i e§näsında vuøùú bulan mu≈ärebede úasäkir-i muva≈≈idìn münhezim olaraø 
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[3] øarära başladıølarında serdärları olan Ÿät hemen “aman arøadaşlar aman, øardeşler 

nereye gidiyorsuñuz düşman o ≠arafda degildir” diyü arkalarından ça˚ırmaya başladı. İşte 

bu bir taúbìr-i belì˚dir ki burada øaçmaølı˚ı anlara úöŸr itmiyor ve bu bir taúbìr-i belì˚ 

úasäkir-i İslämiyyeniñ úırø-ı ≈amiyyetlerini o øadar ta≈rìk itdi ki hemen cümlesi úavdet 

idüp düşmanlarına ˚älib oldılar.  

                                                      Mi§äl-i Dìger 

            Yunänistän-ı øädìmde bir meydän-ı mu≈ärebede bir ≠arafıñ úaskeri münhezim olup 

øaçma˚a başladı, faøa≠ reõìs-i Yunän Ÿät  §ebät idüp arøalarından ba˚ırır ki, “arøadaşlar 

siz gidiyorsunuz, pekälä eger reõìsiñiz nerede diye ´orarlar ise meydän-ı mu≈ärebede 

yalñız bıraødıø diyiñiz”. 

                                                        Dìger Mi§äl 

         Bir defúa vaøt-i saúädetde ehl-i İslämıñ bir täúife-i ya˚ıyla mu≈ärebeleri e§näsında 

serdärları şehìd olur. Şu hälde bi’t-tabiú  úaskere  ∆avf u dehşet müstevlì olur ve inhizämen 

øarära yüz ≠utar. O ≈älde erbäb-ı cepheden bir ◊äbi≠ úaskeri teşcìú içün “arøadaşlar 

serdärıñız şehìd oldı ise ne bäúi§ var cenäb-ı ~aø u øayyùm ≈ä◊ır u nä®ır ve her ≈älde 

muúìn ü ®ähirdir” ´avt-ı bülend ile ba˚ırır ve der≈äl bunuñ teõ§ìri görülür. 

         İşte bu cihetle insända belä˚at cibillìdir. Faøa≠ fevøa’l-úäde baú◊ı a≈välde ®uhùr ider. 

Böyle säiøa-i tabìaú ile belì˚ olan ädemlerden ´oñra taúallüm ve ta≈´ìl [4] ile belì˚ 

ädemler ®uhùra gelmişdir ki, buñlara ∆a≠ìb veyä büle˚ä taúbìr olunur. Bu ∆a≠ìblerden 

´oñra fenn-i ∆i≠äbet ta≈´ìline väsı≠a olan u´ùl ü øaväúidi cemú ü tedvìn idenler ®uhùra 

gelmişdir ki bunlar büle˚ä úünvänı ile tesmìye olunurlar ve bunların vücùda getirdikleri 

fenne de úilm-i belä˚at tesmìye olunur. 

    Fenn-i ∆i≠äbet úale’l-úumùm üç mu∆telif maøämda istiúmäl olunur ve ma≈äll-i istiúmäle 

göre de ismi degişir.  
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1= ~ükùmete muteúalliø mecälisde me§elä mebúù§än meclisi gibi memleketiñ menäfiú-i 

úumùmiyyesi muŸäkere olundugı vaøt istiúmäl olunur ise ∆i≠äbet idenleriñ nu≠uølarına 

(nu≠ø-ı cedelì) “Deliberatif ” dirler.   

          £äniyen- İnsänlar kendi menäfiú-i ∆u´ù´iyyelerini beynlerinde i∆tiläf tekevvün 

iderek fa´l-ı daúvälarına meõmùr olan dìger ädemler ≈u◊ùrunda ≈aølarını i≈øäø itdirmek 

maø´adıyla mevcùd ise onlarıñ nu≠uølarına ( hitäbet-i úadliyye) dirler. 

       £äli§en-Bunlarıñ ∆äricinde yaúnì muŸäkerät-ı siyäsiyye vü mu≈äkemät-ı úadliyyeye 

muteúalliø olmayan maøäläta da∆ı i§bätiyye “Demonstratif” tesmiye olunur. 

        `ulä´a fenn-i belä˚at yalñız mecälis ü me≈äkimde ifäde-i meräm itmek fenni 

olmayup her nerede ve her ne münäsebetle olur ise olsun e§nä-yı ifädede istiúmäli cäõiz 

şifähen veya tahrìren ≈üsn-i beyän fennidir. 

          ~ükemäõ-yı Yùnäniyye’den Aristo taúrìfine göre ≈üsn-i beyän yä∆ud úilm-i belä˚at 

[5] mev◊ùú-i ba≈§ neye däõir olur ise olsun müstemiõiñ iútimädını celb idecek her dürlü. 

vesäõi≠i keşf itmekdir 

         Eski zamänlarda Yunänìler insänları bir altun tel ile çekip getirir bir pehlivän resm 

idüp bunı fenn-i belä˚at úalämeti itti∆äŸ itmişlerdir. 

         Fi’l-≈aøìøa belägat muøävemet olunmayacaø bir øuvvetdir ki insänları gùyä 

si≈irleyerek øab◊-ı tes≈ìrine alur. ~attä æur’än-ı Kerìm’de “inne mine’l-beyäni lesiran”
2
 

diye Ÿikr olunmuşdur. Bu ≈üsn-i beyäna muøtedir olmaø içün üç  muúämele läzımdır. 

         Birincisi ta´avvur, “İnvention”, ikincisi tertìb “Disposition”, üçüncüsi beyän     

“Èlocution” dır. 

      Ta´avvur, bir ba≈§iñ tamäm müddeúäsını isti≈◊är u i≈ä≠a itmekdir. 

      Tertìb, onuñ mu∆telif eczäõsını u´ùl üzere Ÿihinde taøsìm ü tertìb itmekdir. 

      Beyän, anları ifäde vü tezyìn idecek elfä®ı bulmakdır. 

                                                
2 Ayet olduğu söylense de “Öyle sözler vardır ki insanı büyüler”  anlamına gelen Hadis-i Şerif dir. 
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         İşte bu vecihle úilm-i belä˚at üç øısma taøsìm olunur. Bu üç øısma baú◊ı kerre bir de 

dördüncü iläve olunur ki, o da fiúl “         ”   dinilir. 

      Fiúl meŸkùr üç øısmıñ mükemmelidir. Bu fenn-i belä˚atin bir şekl-i ∆äricìsidir ki, 

buna øudemä belä˚at-i cismäniyye dirler. 

     Belä˚at-ı cismäniyye yä∆ud fiúl elimiziñ, vücùdumuzıñ, başımızıñ gözümüzüñ 

işäretleri[6] lisänımız ile itti∆äŸ itmesinden úibaretdir. 

   Şäúir Näbi’niñ; “Engüşt-i ∆a≠äõ uŸätma öyle 

                             Beş beytine bir na®ìre söyle” 

  İşte bu beyti işäretle söylemek buña münäsib ve ˚äyet la≠ìf olur. 

     Ta´avvur: Söz söylemek yä∆ud yazma˚a başlamazdan evvel mev◊ùú-i ba≈§ idilecek 

mäddeyi iyice ta´avvur u ta≈øìø itmek ve şämil olabilecek her dürlü menäbiúi bilmek 

iøti◊ä ider. İşte inşäõ dimek bundan úibärettir. 

      Roman meşähìr-i ∆u≠ebäsından “Çiçero’dan” bir ∆a≠ìb yä∆ud bir münşìyi bir avcıya 

teşbìh ider ve dir ki avcı evvel emirde av arayaca˚ı mevøiúi øararlaştırmak läzımdır. 

Baúdehù Ÿihinde anı vüsúat-i ∆udùdını taúyìn ider işte bir avcı böyle yapar ise artıø anıñ 

elinden hiçbir şeyõ øurtulamaz. KeŸälik bir ∆a≠ìb yä∆ud bir münşì da∆ı ba≈§ idece˚i 

mädde-yi müteúallıøını evvel emirde ≈ä◊ırladıødan ´oñra söyler ve öylece yapar ise 

tamämı ma≠lùb-ı vech ile yazabiliyor ve her fıøranıñ ve her mäddeniñ ta∆tında keşf ü 

müstetir olan şeyleri gùyä kendiliginden gelmiş gibi ibräz-ı vücùd iderler ve hepsi tertìb 

üzre Ÿihne tevärüd iderler. 

       úİlm-i belä˚at  øaväúidiniñ vä◊ıúı olan bu ∆a≠ìb-i meşhùr münşì olmaø içün üç şeyõ 

läzımdır taúbìr-i dìgerle üç şeyõe müteväøøıfdır dir idi.  

[7] “Evvelen”, mevhìbe yä∆ud istiúdäd-ı mader-zäd “£äniyen”, diøøat, 

     “£äli§en”, u´ùldür. Mevhìbe dimek bir ba≈§in vehle-i kaúrına vä´ıl olup anı şämil 

oldı˚ı ≈aøäõiø u nikät keşf ü i∆räc itmek ∆ä´´a-i fı≠riyyesidir. 
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     İşte bu meziyyet nädiren insänlarda bulunur ve bu imtiyäza näõil olanlar belä˚at 

mektebine gitmeye ≈äcet yoktur. 

                Taúlìm-i üdebä-rä çi ≈äcet 

                O øudsì  äväz  ümmìd-i müeddeb
3
   “Mevlänä Cämiú ” 

      Mäúa-mä-fìh en ziyäde mevhìbe ´ä≈ibi olanlar bile saúy-ı iødäma ≈aøäret na®arıyla 

a´lä baømamalıdırlar. Diøøat, ∆a≠ìb yä∆ud münşì úacz ü fütùrdan mu≈äfa®a ider, u´ùl da∆ı 

yolunı şaşırmaødan viøäye ider. 

         Diøøat, bir ba≈§e úaøıllarımızıñ var øuvvetini virmek ≈assäsıdır. Gerek edebìyäta 

muteúallıø mevädda ve gerek säõir her dürlü makäsıdda müntehä-yı iøtidärı idäre itmek 

läzımdır. Faka≠ anıñ mä-fevøinde olan dereceye degil, Ÿirä öyle bir ≈älde úacz ü fütùra 

düçär olur. ~atta büle˚ädan “Quantiliyun” naøl ider ki: 

        “Bir maøäle øaleme almaø içün şäkirdlerimden birine bir ba≈§i virmiş idim. Birøaç 

säúat düşündükten ´oñra gelir, vä≈ide yazamayup kemäl-i yeúse fütùrundan näşì elleriyle 

başına urur idi. [8] Nihäyet bir şeyõ yazamayaca˚ını iørär ider. Ol vaøt aña da didim ki 

“o˚lum ´aøın her muøtedir oldu˚uñ dereceniñ mä-fevøinde bir şey yazma˚a muräd itmiş 

olmayasıñ” Bu söz şäkirde bäriøa-i irşäd olup hemän yazma˚a başladı ve ol za≈metten 

ürküp øaçan efkärı a∆Ÿ ü ◊ab≠ eyledi ve kendüsin úaøìm ü úasìr görinen bir ba≈§in fey◊ 

virmeginden müteúaccib oldı. Nihäyet ta≈sìn defterine şäyän bir maøäle ta≈rìr eyledi. İşte 

bu da diøøatdir. 

      U´ùl da∆ı bir ba≈§i tamamıyla i≈ä≠a idüp hìçbir mühim cüzõì ∆äricde øalmamaø içün 

ne vecìhle ≈areket olunaca˚ını bize taúlìm ü teúyìd ider. 

    Telemaø mu≈arriri meşhùr “Fenelon” dir ki “belä˚at üç şeyden úibäretdir” 

      Birincisi efkärı ta´avvur itmek. İkincisi tecessüm itdirmekdir. Üçüncüsi i§bät 

eylemekdir. İşte bu üç şeyõden hìçbirine ∆ädim olmayan elfä® ü taúbìrät her ne øadar 

                                                
3 Beyitin kaynağı bulunamamıştır. Ancak çevirisi ise şu şekildedir :  Edipleri eğitmeye ne gerek var  

                                                                                                              O  mukaddes  ses edebin umududur.  
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parlaø ve ≠um≠uräølı olur ise olsun belä˚atdan maøbùl ü muøìr olamaz. Bu hep şuúbede-i 

úaøliyye kabilindendir. İşte dimek olur ki bir ba≈§i na®ar-ı mu≠älaúaya almanın ve  

müştemilätını taf´ìl ü tevsìú  itmeniñ  üç  mu∆telif ciheti vardır. 

        Evvelen fiúliyyätı beyändır ki buna øuvve-i ∆ayäliyye ≈i≠äb olunur. 

        £äniyen heveslerimizi ta≈rìk ider ki bu da∆ı øalbe ≈i≠äb ider. 

    [9] £äli§en i§bät, müddeúäya ma∆´ù´dur ki bu da∆ı insänıñ en şerìf olan cüzõine yaúnì 

úaølına ∆i≠äb ider. 

        İşte şu taø´ìme na®ar úilm-i belä˚at lede’l-en≈ä bu üç cüzõini taf´ìlden úibäretdir. 

                                                       Fiúliyyät Beyänındadır 

         Fiúliyyät beyänınıñ yä∆ud ifäde-i merämıñ øısm-ı evveli mev◊ùú-i ba≈§ olan 

mäddeniñ esäs-ı ≈aøìøìsini aramaødan úibäretdir yaúnì anı teşkìl ü terkìb iden madde 

keyfiyet ve aña muteúalliø olan fiúliyyätdır. `a≠ìb bu fiúliyyätı mücerred vesäõi≠-i 

istidläliye olmaø üzere beyän ider. Yaúnì fiúliyyätın ìrädından maø´ad, a´lìsini i§bät-ı 

müddeúädır. Müverri∆ ü feylosof fiúliyyätıñ lede’l-en≈ä ìräd ider. Yaúnì anları ≈aøìøì vech 

üzere ve nefsü’l-emmäre(ye) muväfıø olaraø beyän-ı saúy ider. 

         Bu fiúliyyätıñ beyänında her şeyõden evvel meb≈ù§ün-anh olacaø mäddeniñ yaúnì 

istiúmäl idecegi kelimätıñ müsemmäları neden úibäret olaca˚ını taúyìn itmek läzımdır. 

Taúbìr-i dìgerle o fiúle bu taúrìf olunmalıdır ve aña ma∆´ù´ olan ev´äf u elfä®ı müfìd ü 

mu∆ta´ar olaraø teşrì≈ olunmaø iøti◊ä ider. Me§elä ≈uøùøuñ taúrìfinde “heyõet-i 

ictimaúiyye efrädınıñ ≈areket-i ∆äriciyyelerine riúäyet icbär olunabilecek [10] feväúidiñ 

heyõet-i mecmùúsudur”. İnsänıñ taúrìfinde “insän bir ≈ayvän-ı zì úaøldır ki mevcùdät-ı 

úu◊viyye beyninde birinci mertebeyi ≈äõizdir” dimeli. 

                                       Fiúliyyätıñ   Taúdädı Beyänındadır 

            Mev◊ùú-i ba≈§ basì≠ ü säde olur ise onuñ   ≈aøøında bir úilm-i icmäli virmek içün 

müfìd ü mu≈ta´ar bir taúrìf kifäyet idebilür (me§elä bir insän yä ≈ayvän yä∆ud nebätätı 

taúrìf itdigimizde väkiú oldu˚ı gibi)  faøa≠ baú◊ı kerre mev◊ùú-i ba≈§ mürekkeb oldu˚ı 
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≈älde öyle taúrìf kifäyet itmez. Bunı bi’l-e≠räf  taúrìf  itmek içün mürekkeb eczäsın taúdäd 

olunmaø  iøti◊ä ider. Yaúnì aña ma∆´ù´ olan evsäfı yegän yegän taúdäd u beyän olunmaø 

iøti◊ä ider. Bunun birincisi taúrìf-i mu≈taṣar, dìgerine taúrìf-i mufa´´al dirler. Bunlardan 

øatú-ı na®ar bir de taúrìf-i ≈akìmäne olur, taúrìf-i şäúiräne olur. KeŸälik taúrìf ya mäddiyyäta 

yä∆ud maúneviyyäta taúalluø ider. İşte taúrìf-i mufa´´ala bir mi§äl: 

                                      Telemaø’daki  Bir  Ma˚äranıñ Taúrìfi 

              “ Bu ma˚ära bir büyük øayanıñ ba˚rında oyulmuş ve sìm ü zerden direkler ve 

heykeller yerine derùnına enväú-ı a´däf ile müzeyyen olunmuş ve mefrùşätını e≠räfa [11] 

uŸätmış ´arılmış a´ma dallarından úibäret olup ≈aräret-i şemse muøäbil hubùb-ı bäd-ı 

´abädan teceddüd iden ≠erävet üzerine cevänibinde tebeúän eyleyen ≠atlı ´adälı pıñarlar 

´uyınıñ e≠räfı  ∆ıyäbän ü çemen-zärda cä-be-cä teşkìl eyledigi ´äf u berräø ≈av◊larıñ  

≈avälìsinde øalem-i mìnä-kärì-i øudretle tezyìn-i çemenistän eyleyen enväú-ı ezhärı 

bahärdan reväyi≈-i ≠ayyibe münteşir ≠äø-ber-≠äø eşcär-ı mültefìtü’l-säøıñ säyesinde 

derùnına şuúäú-ı şems-i münìr ≈ulùl idemeyüp ne˚amät-ı ecnäs-ı ≠uyùr ≈ayret-bahş-ı 

zeväyä-yı şuúùr ve bä-∆u´ù´ bälä-yı cebelden  kef-efşän  ü serìúü’l-cereyän ve çayır içinde 

nihän olan enhärıñ seyr ü temäşäsı bädì-i  izdiyäd-ı  sürùr olmasıyla beräber väøiú oldı˚ı 

tepeden her ne cänibe na®ar olunsa başøa bir dürlü görünerek şöyle ki baú◊en rùy-ı derya 

äyne-äsä ´äf u hem-vär ve baú◊en da˚lar gibi dal˚alar ≠aşlara çarpar görünüp, ≠araf-ı 

dìgerden ser-be-se≈äb çınär u øavaø u gülnär ve em§äli eşcärdan müteşekkil ≠arhlar 

içindeki ırmaølar biri biri ardınca cereyän ü devrän iderek baú◊ısı kemäl-i sürúatle däõir ve 

baú◊ısı yavaş yavaş dolaşa dolaşa ´anki tärìk u färi˚ olamadı˚ı menbaú-ı øadìmi semtine 

säõil ü säõir olup cihet-i ä∆erden görinmiyen cibäl ü tiläl na®arıñ ärzù eyledigi bir ≈älavetli 

ufø iräõesiyle cibäl-i øarye ´aløımları yapraøları aralarından nümäyän olur. Bä˚lar ve säõir 
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incìr ü zeytùn u fı´tıø gibi ma≈´ùl-där a˚açlar ile müzeyyen ü maúmùr olup erbäb-ı 

temäşäya bir bä˚-ı cesìm-i ´abä-muøìm görünür idi”.  

     [12] İşte bälädaki ma˚aranıñ taúrìfini Telemaø’dan tercì≈ itmişler. Faøa≠ a´lı gibi 

le≠äfetli degildir. MeŸkùr mi§äl bir mevøiúi taúrìf içündür. Baú◊ı kerre bir ≈äl-i väøıúa taúrìf  

olunur. 

          Fiúliyyät dimek ≈aøøında mevcùd olan bir şeyõi taúrìf itmek yä∆ud bir vaøúayı 

beyän itmekdir. ~atta eger ≈ikäye olacaø şeyõ eger fiúl yä∆ud bir vaøúa ise aña muteúalliø 

olan a≈väl-i kemähì naøl olmaø iøti◊ä ider. Şöyle ki meb≈ù§ü’n-anh olan fiúl kimden 

´udùr itmiş yä∆ud ne üzerine väøiú olmış ne sebeble mebnì itmiş ne ´ùretle väøiú olmış ne 

vaøt ve  nerede väøiú olmış  beyän olunur ki bunlara bir mäddeniñ a≈väli dinilür. 

      Bu münäsebetle şurası da i≈≠är olunur ki bir ma≈keme ≈u◊ùrunda іräd olunan bir 

maøälede iki nevúi a≈väl vardır. Bir nevúi a≈väl-i mu≈affefe dìgeri a≈väl-i müşeddede 

dinilür ve müddeúi ≠arafdärı yä∆ud müddeúì-i úumùmı a≈väl-i müşeddedeyi müddeúì-úaleyh 

≠arafdärı a≈väl-i mu≈affafeyi beyän ider. Yaúnì muttehime isnäd olacaø fiúliñ a˚ırlı˚ını 

yä∆ud ∆afìfligini artırır bir de a≈väl-i müşeddede yä mu≈affafe yerine esbäb-ı müşeddede 

yä∆ud mu≈affafe diriz ve øänùnen bu ı´≠ılä≈ meşhùr olmuşdur. Faøa≠ pek do˚rı tercìh 

olmamış. 

                                                      Mi§äl-i Dìger 

            Bir de Tedmür ve Baúlbek ∆aräbeleri olaca˚ı maúlùmdır. İşte bunlardan Tedmür 

∆aräbesini Mösyö “Volney” görmüş ve “Ruin(s)” nämlı kitäbında bu ∆aräbeyi şu vech ile 

taúrìf itmişdir.   

       [13]                             Tedmür  `aräbesi’niñ Taúrìfi 

              Áfitäb-ı cihän-täb henüz ˚urùb idüp daha ä§ärı bir ı´äbe-i gül-gùn şeklinde uzaø 

Suriye da˚ları uføunda görünüyordı ve bedr-i täbän cänib-i şarøda Fırä≠ sä≈il-i 

ma´ä≠ıbında bir zemìn-i nìl-gùn üzerinde úar◊-ı didär-ı pür-envär ider idi. 
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        Gök yüzi ´äf u berräø ve havä säkin u la≠ìf idi. Gündizin revnaø-ı äyini dehşet-i 

®alämı taúdìl ve giceniñ ≠arävet-i nev-zuhùrı ≈aräret-i zemìni teskìn iderdi. 

        `ayme-nişìnän-ı úArab bädiye-peymän-ı raúì olan develerini cemú itmişlerdi. Artıø 

dìde-i nezaret-gäh-ı ≈amrä melsä-yı sincäbì-renk üzerinde hìç bir ≈areket göremeyüp ol 

rìgistän-ı bì-päyänı bir sükùn-ı ser-ä-ser istìúäb itmiş idi. Yalñız gäh-be-gäh gice øuşlarıña 

e´vät-ı müd≈işeleri sımäú-ı ∆ıräse olurdı. Gölgeleri gitdikçe azalup çoø geçmeden 

øaranlıø ba´dı.  Artıø gözlerim beyä◊ direkler dìvärlardan başøa bir şeyõi farø itmez idi. 

Bu ı´sız yer bir de bu sessiz a∆şäm ve temäşä-gäh-ı pür-i≈tişäm baña bäúi§-i ∆ayret-i 

isti˚räø olurdı. `äk ile yeksän olmış bir sevädı aú®am müşähedesi ve ezmine-i säbıøa 

mülä≈a®ası ve şimdiki ≈äliñ aña muøäyesesi nice efkär-ı úamìøa-i däúì oldı. Şu ≈älde bir 

direk kürsìsi üzerine oturdum ve dirsegi dizime başımı elime ≠ayayaraø gäh çöl ≠arafına 

gäh ∆aräbelere i≈äle-i na®ar iderek [14] derin derin ∆ayällere dalarım dir idim ki burası 

vaøtiyle maúmùr bir şehir idi. Bir øavì devletiñ päy-i ta∆tı idi. Şimdi böyle ferd-i 

äferìdeden ≈älì olan yerlerde bir zamän niçe biñ ahäli vardı. Şu tenhä yollarda i®dihäm 

üzere ämed-ü şod iderlerdi. Ma≈älle-i ∆amùşändan nişän viren bu ma≈ällelerde ´adä-yı 

´arf ve ´ınäyiú ve naúre-i näle-i şevø ü şäd úayyùøa çıøardı. 

         Bu yaøın yaøın duran mermerler úälì saräylar teşkìl iderlerdi. Bu ser-nigùn olan 

sütùnlar meúäbid ü heyäkìle zìnet-i i≈tişäm virir idi. Bu yıøılmış olan eyvänları mecmaú-i 

näs olan meydänlarıñ baøiyyesidir. Bu yerde(?)kimisi ve®äõif-i mu≈tereme-i 

dìniyyeleriniñ ìfäsı içün kimisi esbäb maúìşetleriniñ tedäriki içün bir çoø ∆alø aøın aøın 

giderler idi. 

         Ötede äsiyäb-ı temettuú-ı kämränìden olan ´anäyiú her iølimiñ ma≈´ùlätını cemú idüp 

fırfırı øırmızı boya Çìn ipligiyle Keşmìr şalları, Kürdistän (boş bırakılmış metinde) 

 güher-päş  úArabistän incü ve úı≠riyyätıyla mübädele iderlerdi. Şimdiki ≈älde bu 

belde-i cesìmeden bäøì øalan bu vìräne-i va≈şet-hìz ve bu sal≠anat-ı øavì-yi şevketiñ 

baøiyyesi bir ∆ayäl-i meläl-engìzdir. 
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            Bu kemerleriñ altında häy-hùlarla olan tekapùlar emväta münøalib olmuş 

mezäristäna olan sükùn u sükùt-ı izdi≈äm-gäh-ı enäm olan meydänlarıñ gürültileri 

maøäme-i øäõim [15] olmuş ticaret-gäh-ı úälem olan bu şehr-i şehìriñ §ervet ve sämänı bir 

faør-ı dehşet-fermäya ta≈avvül itmiş kibär ve a˚niyä saräyları ≈ayvänät-ı va≈şìye yata˚ı 

olmuş çär-pä sürileri  úibädet∆äne (        ) ≠utmuş ve ≈aşerät mekrùha mi≈räb ve minberleri 

®ab≠ itmiş ve ilh. Bu vech ile deväm ider ki bu mi§äller bir mevkiúi taúrìf ider. 

                                          Seväbıø u Netäyic Beyänındadır 

            Fiúliyyätıñ cüzõlerinden ve enväúından biri de seväbıø u netäyicdir. Yaúnì bir fiúliñ 

evveli ne imiş ve andan ne netìceler çıømış, beyän olmaø iøti◊ä ider ise taúbìr-i dìgerle bir 

fiúliñ muteúalliøätı olan a≈välden başøa olaraø fiúl bi’l-e≠räf anlaşılmaø içün baú◊ı kerre 

andan evvel ve ´oñra olan fiúliyyät ve vuøùúät Ÿikr ü beyän olmaø iøti◊ä ider. Bunlara da 

seväbıø u netäyic dinilür. 

                                                                 Mi§äl 

              Fransa meşhùr şäúirlerinden “Rasin” keŸälik onlardan “æorneil’iñ” mahäret-i 

şiúriyesini beyän itmek içün anıñ ®uhùrundan evvel Fransız tiyatrolarınıñ ne ≈älde 

oldu˚ını naøl ü ≈ikäye idüp dir ki; 

          “æorneil ı´lä≈a başladı˚ı vaøt Fransız tiyatroları ˚äyet inti®ämsız [16] bir ≈älde idi. 

Anda hìç ≈üsn-i ≠abiúat e§eri yoø idi. Tiyatronuñ ≈üsn-i ≈aøìøati ne oldu˚ını kimse bilmez 

idi. Müõellifler seyirciler øadar cähil idiler. Mev◊ùúätıñ eki§erìsi nä-maøùl ve belki 

hezeyän-ı ma≈mùm idi. ~üsn-i a∆läø kaväúidine külliyen mu˚äyir bir meslek ve 

ma∆´ù´dan úärì idi. İstiúmäl olunan elfä®a da∆ı gösterilen efúälden müstahabe olup 

bälice(?) nikät-ı mu≈sinätı úaväma ma∆´ù´ mübtezel cinäslardan úibäret idi. `ulä´a her 

dürlü øaväúid ve fünùn ≈atta øaväúide úar◊ olup külliyen hetk ü i∆läl olunurdı.                

           İşte Fransa tiyatrosunuñ şiúr ve inşäca ≠ufùliyeti e§näsında o Ÿät-ı úälì-øadr biraz 

vaøt-i tiyätroya münäsib olan ≠arìø-i müstaøìmi ta≈arrì itdikden ve ehliniñ sùõ-i mizäcıyla 

pençeleşdikden ´oñra (bir mevhìbe-i süb≈aniyye olaraø) ≈äõiz oldu˚ı meziyyet-i fevøa’l-
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úädesi ve üdebä-yı müteøaddimìn ä§ärınıñ mü≠älaúası §emeresi olaraø ´ùret-i zìbäyı úaøl u 

edebi ´ahne-i temäşäya va◊ú eyledi. Ama ne ´ùretle va◊ú eyledi? . Muhtemelät ve acäõib-i 

´ùreti müsta≈sinede beyän ve bi’l-cümle raøibänı gerüde bıraøaraø ˚äyet maøbùl ve 

maúøùl bir øalıba ifrä˚ idüp lisänımızda (Fransız lisänında) laf®ì ve maúnevì räygän olan 

her dürlü nikät-ı mu≈sinätıyla beraber va◊ú eyledi. 

         [17] Bu seväbıø beyänında ≈add-i iútidäline tecävüz olunmamalıdır. Buña diøøat 

olunmayacaø olur ise sözüñ ≈add ü päyänı olmaz. Maúlùmdur ki bizim müõellifler her 

nereden ba≈§ idecek olsalar hemän söze insänıñ nu≠ø ile mümtäz olunaca˚ından ba≈§ 

iderler. Şu ≈älde ne yapmalı ma≠lùb olan ≈add-i iútidäliñ derecesi nedir? 

        Bir vaøúanıñ mä sebaøını yä∆ud netìcesi beyänında o vaøúanıñ añlaşılması içün 

≈aøìøäta läzım olan a≈väliñ beyänı kifäyet ider. Başøa bir şey beyän itmek läzım degildir. 

İşte seväbıø netäyic yä∆ud levä≈ıø budur. 

                                           Sebeb  ü  Müsebbib  ~aøøındadır 

            Fiúliyyätıñ enväúından bir de sebeb ile müsebbib vardır. Gerek mev◊ùú-i ba≈§ olan 

fiúliyyätı yä∆ud vaøúayı vücùda getüren sebeb üzerine ve gerek bi’Ÿ-Ÿät vaøúanıñ sebeb 

oldı˚ı müsebbib üzerine baú◊ı taf´ìlät virmek u´ùl-i belä˚at iøti◊äsındandır. Me§elä 

meşhùr “Montesqu” Büyük İskender dinilen İskender-i Rùmì fütù≈ätınıñ ne maøùläyäya 

istinäd olunması iøti◊ä idecegini ve baúde-hu bu fütù≈ätıñ başlıca sebeb ä§ärını ber vech-i 

ätì beyän ider. 

         “İskender Makedonyä’yı hem-civärı bulunan ≠eväõif-i va≈şìye tasallu≠undan teõmìn 

itmeksizin [18] kendüsiniñ memleketiniñ düşmenları olan Yunänìleri yıldırmaøsızın 

≈areket itdi. Bu yıldırmadan kendü teşebbü§iniñ icräsından başøa bir ´ùretle istifäde 

idemedi. Evvel emirde sä≈il-i ba≈rde väøiú memälik üzerine hücùm itdi ve 

donanmasından ayrılmamaø içün úasäkir-i berriyyesini sä≈il üzerinden sevø itdi ve 

refäøatde bulununan cemúiyyet-i külliyeyi ta∆t-ı i≠äúatde ≠utabilmek içün fevøa’l-˚äye 

mahäret ile ◊ab≠ ü rab≠ øaväúidine riúäyet eyledi ve hìç bir vaøtde erzaø ve Ÿa∆ìresiz 

øalmadı. 
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         Väøıúa mu®afferiyyet münäsebetiyle her dürlü leväzıma dest-res olurdı. Faøa≠ 

kendüsine (?) da∆ı mu®afferiyyet-i isti≈´äl içün tedbìrde hìç øu´ùr itmedi.  “Granik” 

nehrinden murùr itmek münäsebetiyle orada bulunan Yunän muhäcirlerini øab◊a-i 

tes≈ìrine aldı “İpsos” mu≈ärebesi münäsebetiyle “Tyre” şehrini ◊ab≠ eyledi. Ondan ´oñra 

“Erbil” mu≈ärebesiyle kendisini dünyäya mälik itdi. Bu mu≈ärebeden soñra İrän şähı 

Därä’nıñ firärına øa´den meydän virdi ve ol vaøt kendi fütù≈ätını teõmìn ü tan◊ìm ile 

istiúmäl eyledi. Bu “Erbil” mu≈ärebesinden ´oñra Därä’yı o yaøından taúøìp itdi ki aña 

kendi memälikinde ilticä idecek bir ma≈äl bıraømadı. Därä’nın kendi şehirlerine, 

eyäletlerine girmesiyle çıøması bir oldu. İskenderiñ  ≈areketi o øadar serìú idi ki gùyä rù-

yı zemìn müsäbaøatına yä∆ud mu®afferiyyetine bir mükäfät olmaø üzere [19] ta∆´ì´ 

idilmiş idi.  Bu İskender şu esbäb-ı meşrù≈aya mebnì bu vechile ma®har-ı fütù≈ät oldı. 

Şimdi baøalım anları na´ıl mu≈äfa®a itdi. 

        Kendi úaskerinden Yunänìlere ˚älib ve İränlara ma˚lùb muúämelesi itmek isteyenlere 

mu≈älefet itdi. Bu iki milletiñ äferìn ve itti≈ädını ilzäm eyledi. Fäti≈ olan ≠äõife ile meftù≈ 

olan ≠äõife beynindeki farøıñ izälesini saúy eyledi. Bu futùhäta ma◊har olmaø maø´adıyla 

istiúmäl itmiş oldı˚ı efkär-ı bä≠ılayı külliyyen terk eyledi ve kendüsini sevø iden efkär-ı 

bä≠ıladan ferä˚at eyledi ve Íränları Yunän úädetini ittihäd ile mükedder itmemek içün 

kendüsi de Írän úädetlerini øabùl itdi. İşte bu ∆ikmete mebnì idi. Yine kendüsi Därä’nın 

kendü eline düşen ≈aremine ve välidesine fevøä’l-˚äye ≈ürmet-i riúäyet gösterdi.  Ve öyle 

bir fäti≈ idi ki øab◊a-i tes≈ìrine aldı˚ı ≠äõifeler vefätında a˚ladılar.     

           Bu bir ˚arìb ˚ä´ıb idi ki täc u ta≈tlarını ˚ä´b itdigi bir ∆äneden anıñ vefätında 

mätem itdiler gözyaşı dökdiler. Şu ≈äller bir terceme-i ≈äliñ ≈ıffet-i mütemäyizesidir ki 

bir dìger fätihiñ bunuñla taøä´´ idebilecegini hìçbir müverri∆ beyän idememişdir. 

               Böyle bir şehinşäh-ı úädil gelmemişdir úäleme 

               Hep teväri≈-i selef ∆ä≠ır – nişänımdır benim 

    Yaúnì bu keläm-ı müõeyyeddir.  
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             [20]                    Eşbä≈  ü Ne®äõir   Beyänındadır 

         Fiúliyyätıñ müteúallıøından ve enväúından birisi de eşbä≈ ü ne®äõirdir. Eşbä≈ yä∆ud 

ne®äõir fiúliyyät yä∆ud vuøùúätıñ dìger baú◊ı lä≈iøaları vardır ki do˚rudan do˚ruya 

mev◊ùúa taúalluø olmaz. Maúa-mä-fіh maúnä-ı murädı daha ziyäde tenvìr ü ikmäl ider. 

Bunlar da∆ı  øıyäslar “mi§äller”, “iştihäd”, “isti≠räd” gibi şeylerdir. 

      İşte bunlar mev◊ùú-i ba≈§ olan mäddeye müşäbih yä∆ud mümä§il yä∆ud bunları 

müõeyyed yä∆ud muva◊◊a≈ yä∆ud bunları mu∆≠ır olmak üzere kütüb-i münzelden ve 

müõellefät-ı ≈ikemiyeden ve riväyät-i maøayyededen naøl ü ìräd olunur. İşte bunlara 

eşbä≈ dinilür. 

             Mi§äl: Bir Ÿät ma≈keme ≈u◊ùrunda cinäyete muteúalliø bir daúvänıñ müdäfiúsi 

sırasında umùr-ı úädliyyeye muteúallıø muúämelätıñ icräõsında geregi gibi ve tamämıyla 

riúäyetiñ lüzùmı ve ehemmiyetini i§bät itmek isteyüp “Plutar≈” Meşähir Ricäl 

Mu≈äkemesi úunvänlı kitäbında “Fusiyun” nämlı bir Ÿätıñ mu≈äkemesini i∆≠är ider. Şöyle 

ki bu “Fusiyun” ile erbäb-ı istiøämet ü ≈amiyyetden olan baú◊ı dostları cinäyetle ithäm 

olunaraø øatle ≈ükm olunmuşdı. Baúdehù bunlarıñ beräõet-i Ÿimmetleri tebeyyün iderek o 

vaøt gùyä bir nevú mükäfät ve anlara bir nevú sal≠anat olmaø üzere ve bu ∆a≠äyı ı´lä≈ ve 

anları ta≠yìb ve ibøä-yı nämları ve iúläõ-yı şänları içün heykelleri iúmäl olunmuşdı. 

       [21] Müdäfaúa iden Ÿät “Ey Atinalılar siz bizi bi-≈aøøın mı yoksa bi-˚ayri-≈aø mı 

ma≈kùm ve øatl itmek istiyorsuñuz” dir. Meclisde hepsi birden “bi-≈aøøın öldürecegiz” 

diyü ceväp virirler. 

       (Fusion) Eger bi-≈aøøın ise u´ùl-i vech ile  muúämelesiz ve bize söylemeksizin 

olamaz dir. Bunuñ üzerine erbäb-ı meclisden bir ≈aø-şinäs Ÿät øıyäm ile muútäd olan 

u´ùle riúäyet itmeksizin bir şeyõ- yapmalıyız dimege cesäret ider. Faøa≠ ne bu ´ä≈ib-i 

mürüvvetiñ ve ne de (Fusion)’uñ sözine i≈äle-i semú ü iútibär olunmayup úadälet yalñız 

øavlde oldu˚ı ≈älde dünyäda eñ ziyäde nä-≈aø olan bir ≈ükme øarar virdiler. İşte diøøat 

idiñ benim haøøımda da böyle bir şeyõ olur diye bu mi§äli söylemişdir ki bu bir iştibähdır.   
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 E◊däd  Beyänındadır 

            Fiúliyyätıñ ya vuøùúätıñ lä≈iøalarından biri da∆ı mebhù§’ün-úanh olan mäddeye az 

çoø mu˚äyir olan fiúliyyätdır. İşte böylece ek§eriyä bir şeyõi ◊ıddıyla taúrif iderek anıñ ne 

oldu˚ı gösterilür ì◊ä≈ olunur yä∆ud hìç degil ise (degilse) mu≈ä≠ablarıñ Ÿihni taúrif-i 

i§bätiyyeye ≈ä◊ırlanur. Me§elä bir  müõellif ma∆dùmunıñ a∆läøını ta´vìr itmek isteyüp bu 

maø´adını istiúmäl içün o Ÿät a muteúalliø fe◊äõili kale almayaraø anıñ yeri olmayaca˚ı 

øabäõi≈i  beyän ider. Şöyle ki; 

        [22] “`u≠ù≠ätı nefsäniye ne u´ùl ve a∆laøını i∆läl itdi ve ne de bu øaväúid-i 

memdù≈anıñ icräsına mäniú oldı. Häõiz oldıøları merätib-i úäliyye o münäsebetle 

úuhdelerine terettüb idecek va®ìfeleri ifä itmek niyyet-i ∆äli´esiyle degil mücerredätlara  

näõil olmaø içün istibän(?)ve şeref ü şän ve úunvänları bunlar içün läzım olan ehliyet ve 

iøtidärı häõiz olmayaraø isti≈´äl ve bilä-isti≈øäø mu≈äfa®a itmek mücerred ärzù-ı kibir ve 

˚urùrlarını teskìn eylemek däúiyesinde bulunan nüfùs-ı mühmeleye na®ar-ı ≈aøäretle 

baøardı”. 

Ta≈rìk-i Hevesän Beyänındadır 

              Bir ba≈§de taúrif ü ta´vìr ü ≈ikäye olunacaø şeyõleri bulduødan ve bildikden 

´oñra ∆a≠ìb yä∆ud münşì hevesleri ta≈rìø ve ärzùları tenbì≈ idebilecek şeyõleri ta≈arrì 

itmelidir. 

      Heves “Passion” ˚ayr-i irädì olan heyecänlardır ki rù≈umuz üzerine teú§ìr ider. 

      Aña ar◊ olunan şeyõleriñ baú◊ıları kendüsine la≠ìf yä∆ud fäõideli görinür. Ol ≈älde 

anlara rù≈ meyl ü ra˚bet ider. Arøalarına düşer onuñ isti≈´äline çalışır ve bunuñ üzerine 

kendüsine ärzù ümìd ve  mu≈abbet ®uhùra gelir. Yä∆ud bi’l-úakis kendisine bä-maúøùl ve 

mu◊ırr görünüp andan nefret ve tebäúid ider ve bundan näşì  ∆avf u ∆u´ùmet ∆ä´ıl olur.  

           İşte bi’l-cümle hevesler bu mu∆telif úanä´ırlardan terekküb ider ve anlardan ≈ä´ıl 

olur. 
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          [23] Heyecänlar üzerimize mümteniúü’l-muøäveme nüfùŸ icrä iderek baú◊ı kerre 

bizi ∆iläf-ı mer∆ametimiz olaraø istedigi semte sevø ider. 

                  Rişte ender kerdenem efkän-i dost 

                  Mì bord(?) hercäi ∆a≠ır heväı ust    

            Beyitinde oldu˚ı gibi mädemki böyle heyecänlar [ın] üzerimize nüfùŸı vardır. İşte 

dimek olur ki şifähen yä∆ud ta≈rìren ifäde-i meräm idenleriñ insänlar üzerine ˚äyet 

müõe§§ir bir väsı≠a-i faúäliyyeleri vardır. Faøa≠ bu väsı≠a ne øadar  müõe§§ir-i näfiú ve näfiŸ 

ise anıñ ∆üsn-i istiúmäl ≠arìøini bilmek ol derece iøti◊ä ider. Me§elä bir älet-i cäri≈a yä∆ud 

bir øuvve-i näriye ne øadar øätıú ve ne øadar mu≈riø ve muøävim ise o øadar i≈tiyä≠ ve 

iútidäl üzere øullanılabilmesi iúcäb ider. Hevesler ki maøbùl olan şeyõleri mu≈abbet yä∆ud 

ra˚bet veya maøbùl u meŸmùm u müzúic olan şeyõlere ≈u´ùmetden başøa bir şeyõ degildir. 

Bizi úale’d-deväm maøbùleleri arama˚a veya maøbùl olanlardan øaçma˚a sevø ü i≈äle 

ider. Faøa≠ bu maø´adı isti≈´älde ek§eriyä bir mäniúe mu´ädif olur. 

          Bu mäniúada ≈aøøäniyet fikri ve va®ìfe-i øänùniyyedir. Hevesler her vaøt bu nidäõ-

yı muøaddese yä∆ud bu mürşid-i kämile tevcìh-i semú-i øabùl itmezler ya ne yaparlar? 

Benì nevúimiz menäfiúatıñ menäfiú-i ∆u´ù´iyyemize fedä olmasına teşvìø ü ter˚ìb iderler. 

O ≈älde hevesler mu∆≠ì ve mücrìm úad olunurlar.  Ve ∆a≠ìbler yä∆ud münşìler heveslerden 

istiúäne istedikleri içün anlar da∆ı cänì úadd [24] olunur. İşte bu vecihle menäfiú-i 

şa∆´iyye(?) va®ìfe ile muúärı◊ oldıøça insän ≈äõiz oldı˚ı fäúil-i mu∆tärlıø ile beräber 

kendisini mütemädiyen ta◊yìø iden bu iki ämir-i mücbir arasında øalaraø birisine göre 

≈areket iderek kendi menfaúatini fedä eyler. Va®ìfeye i≠äúatde mecbùriyyet ≈iss ider. 

~üsn-i istiúmäl görmemiş ise úaksini yapar. Baú◊ı kerre da∆ı iki mu≈ärib ve mu≈arriø 

birleşüp müttefiøäne ≈areket iderek øalbimize meşrùú ärzùlar fütüvvet-mendäne hevesler 

vücùda getürirler ki nefs-i levvämeniñ levmine ma®här olmayaraø zimäm-ı i≈tiyärımızı 

anlara teslìm ideriz. Bu nevúi hevesler (yaúnì hem menäfiú-i şa∆´iyye ve hem menäfiú-i 

úumùmiyye) me§elä bir välideniñ evlädı ≈aøøında olan şeføati evlädınıñ välideyni 

≈aøøında olan mu≈abbet-i i≈tiräm-käraneleri øardaşlarıñ yek dìgerine olan meyl ü 
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mu≈abbetleri münäsebät-ı ∆äli´iyeye mebnì olan dostluø räbı≠a-i muøaddesesi veyä 

niyyet ve ˚ara◊-ı nefsäniyyeden münbaúi§ bir sùõ-i muúämele göründükde derùnumızda 

≈ä´ıl olan infiúäl-i memdù≈ bu øabìldendir. Bir mu´ìbete düçär olanlarıñ bize ikäú 

eyledikleri teú§ir ve mer≈ämet bir muúämele-i ≈amiyyet-mendäne yä∆ud bir hareket-i 

fedäkäräne istimäúında derùnumuzda ≈u´ùle gelen şevø-i inciŸäb işte bu beyan olunan 

hevesler øäbilindendir. 

         İşte böyle olur ise yaúnì bu vechile hevesler ile va®ìfe fikri itti∆äd iderler ise 

küllìyyet-i vücùdımıza itti≈äd-ı täm ≈u´ùle gelmiş olur. Şimdi bu beyän olunan a≈välde 

bizi bir semte sevø ü i≈äle iden úaøl-ı selìm midir yoøsa heves midir? . [25] 

            Bu säõiø-i heves gibi şedidü’t-teú§ìr olan úaøl-ı selìmdir ve baúdehù úaøl-ı selìm 

gibi ´ä≈ib-i i∆lä´ ve metänet olan hevesdir dimek olur ki a≈väl-i meşrù≈ada eñ muøaddes  

va®ìfelerimiz ve eñ maøbùl ≈u®ù®ätımız bunlarda tamämiyyet-i insän  itti≈äd itmiş. 

          İşte ne ba∆tiyärdır ve ne şäyän i∆tirämdır o ∆a≠ìb o münşì ki úaøl-ı selìm üzerine 

mebnì olan ≈arekät-ı øalbiyyeyi øab◊a-i tes≈ire alur ve a˚rä◊-ı fäsideden yä∆ud 

nefsäniyeden mütevellid hevesleriñ cer≈ ü i´äline ∆ädim olan maøäläta øaväúid-i a∆läø 

´ul≈leriyle takviyyet virir ve kendisine muøävemet idenlere yıldırım gibi ´adme-resän 

olup mu∆äliflerini h¥äh-nä-h¥äh ≈äkim-i nafıŸü’l-øavl ≈aøìøaten gerden-däde-i teslìm ü 

rı◊ä olma˚a icbär ider. Ve kemäl-i sükùt u sükùn ile e≠räfa ≠oplanmış olan yä∆ud øalem-i 

i∆lä´ raøamıyla tas≠ìr itmedigi ´a≈ifeleri úa≠f-ü inøär-ı diøøat iden biñlerce adamlar baúde 

mä kendüsiyle la≈miñ la≈mi gibi yek-dil ve yek-cürõet olurlar. İşte úilm-i belä˚at ≠älibleri 

bu menbaú-ı ´äf pür fuyù◊ätdan iútiräfa ülfet itmelidirler. Dil-i ´afvet-i müõelleleriñe henüz 

me´äõib-i eødär-ı dünyevìye ile meftùr ve mükedder olmamış ve bäd-ı semùm-ı a’rä◊-ı 

nefsäniyyeden ´olmamıştır. Bi’l-ba≠ıúa her dürlü i≈säsät-ı ≈äli´äneye güşädedir. 

Välidelerine na´ıl mu≈abbet itdiklerini ve bir gün kendileri da∆ı evlädlarını na´ıl 

sevecekleri ve lede’l-≈äce pädişahları ve va≠anları u˚runa ne vecihle fedäkäräne ≈areket 

ideceklerini eñ evvelki münşeõätlarında şer≈ ü beyän itmelidirler. Tä ki henüz mükemmel 

olmayan ä§är-ı øalemiyyeleri mu≠älaúa olundıøda [26] mektebde başlayup memätlarında 

münhezim olacaø müddet-i sa≈ì≈ayı şimdiden i≈säs itmiş oldıøları görülsün ve baú◊ı 
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kerre da∆ı efkär-ı civänmerdäneleri o kitäblarda görmedikleri elfä® u taúbirätı maúlùm-ı 

kühensällerine eşk-rìz riøøat olan bu yazdıøları şeyõlerde i§bät-ı müddeúä içün ìräd 

itdikleri delìlleriñ metänetine ve ≠arz-ı ifädesini mükemmeliyetine geregi gibi ehemmiyet 

virmekle beräber teslìm-kerde-i úaøl-ı selìm olan taúbirät-ı riøøat-engìz eñ muøanniú bir 

lisän ü isticläb-ı kulùba eñ ziyade medär olacaø ≈üsn-i beyän olunaca˚ını  hìç bir vaøt  

ferämùş itmemelidirler.   

                                                               Mi§äl 

                  Vaøtiyle Romä’da ®ulmeden birisi Romä ahälisinden bir bì-günähı bi-˚ayri 

≈aøøın úalä meläli’n-näs ¬arb-ı şedìd ile ¬arb itdirmiş. İşte bunı úadì adamıñ birisi naøl 

idecek olsa dir ki “falän gün falän bì-günähı falän yerde götürdiler şöyle ba˚ladılar ve 

şöylece dövdüler” faøa≠  bir mähir münşì bunı belì˚ ve teheyyüc-i hevesät yolunda taúrìf 

itse ´uret-i ≈äli öyle ta´vìr ider ki o vaøúayı gözümüzüñ önüne getürür ve derùnumuzda 

bir infiúäl ve ˚ay◊ ve ˚a◊ab ≈ä´ıl olur. O vaøúa gùyä gözümüz öñünde oluyor gibi gelir ve 

øulaølarımız o bì-günähıñ  ≈azìn ≈azìn äh ve inlemelerini işidiyoruz gibi gelür. 

       İşte Rùm meşähir-i ∆u≠ebäsından (Çiçeron) bu vaøúayı ber-vech-i ätì taúrif ü ta´vìr 

idiyor. Ve an-a´lı Lätin lisän nezäketinde yazılmış olup bu vaøúa Muúallim Efendimiz 

Münìf Paşa ≈a◊retlerinden terceme olunmuşdır. Şöyle ki, 

    [27] “         Sermest-i ˚ay® u ˚a◊ab olaraø kemäl-i ≈iddetinden äteş püskürerek 

meydän-ı siyäsete geldi ve MaúäŸa’lläh-ı Teúälä yüzinden úaläim-i øahr u øasvet aøardı ve 

gözleri her ≠arafa cinäyet şerärları ´açardı. `ulä´a nä´iye-i ≈älinde ®ulmet-i úadävet 

tecessüm itmişti. Herkes úacebä øan˚ı ≠arafa ta≈rìø-i øadem-i şùm idecek ve tìşe-i ˚adr ve 

kìn ile kimiñ ∆änümänını ∆aräb eyleyecek diyü kemäl-i sükù≠ u sükùn ile munta®ır idi. 

Hemän o ®älim säye gibi müläzım rikäb-ı fe◊ä≈at nisäbı olan celläd-ı bì-emän işäret idüp 

der úaøäb uftän u ∆ìzän ve mänend-i berg-i bìd-i lerzän oldı˚ı ≈älde meydän-ı siyäsete bir 

bì-günähı getürdiler ki kemäl-i ≈avf u dehşetinden ne beñzinde bir damla øan ve ne de 

cisminde bir ramaø cän øalmamışdı. Bir gürk-i tìz-dendän pençesine düşen bir berre-i 

nätuvänıñ øabä-ı zibä-yı ≈ayätını ne derecede şiddet ü sürúatle nezú ider ise o bì-çäreniñ 
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libäslarını öyle çäk çäk iderek ´oyup çıøardılar ve ellerini ayaølarını ∆arekete mecäli 

øalmayacaø ´ùretde ba˚ladılar ve her dürlü işkence ve ezä älet ü edävatını ≈ä◊ırladılar. 

İşte Romälıyı Messina meydänı ortasında böyle ¬arb-ı şedìd ile ¬arb itdiler. Bu zavällı bu 

vecihle úaŸäb u elìme düçär olaca˚ı ve degnek ya øämçı ´adäları cesedi üzerinde 

şakırdadı˚ı esnäda “Ben bir Romälıyım” ´adäsından başøa bir şeyõ çıøarmaz ve dehänını 

şikäyete açamaz idi. Bir Romälı ≈aøøında böyle sùõ-i muúämele øäbul olmayaca˚ı 

≈aøøında o øadar istiúmäl virmez dimege hemen bu ´ıfatını bu úunvänı [28]bu i≈®är 

itmesiyle beräber o ≠ayaøalar girü çekilir ve hep işkenceler zäõil olur ®ann ider idi. 

            İşte (Çiçeron)’nuñ bu sözleri müstemiúe o øadar teõ§ìr ider ve dehşet virir ki bu 

işte yalan ≈ikäye degil reõye’l-úayn müşähede olunan bir vaøúa-ı dil-sùzdır ®ann idebilür. 

Geçen sene edebiyyätda görülen bir mi§äl ki birisiniñ iki çocu˚ı vefät itmesi üzerine 

pederleri söyledigi sözler teheyyüc-i hevesäneye güzel bir mi§äl olabilür. 

                                                      -Dìger Bir Mi§äl- 

             Şäúir-i meşhùr Näbì masøa≠-ı re’s olan Urfa’ya úavdetinden ≈ä´ıl olan teúsìrät-ı 

øalbiyyesini şu vecihle ta´vìr itmişdir: 

     “Bu øadar sürse ≈asretler ol seväd-ı dil-äväzıñ der äväzesine øadem-zen-i du∆ùl olmaø 

“müyesser oldıøda bu ≈äl bu bi≈är-ı sürùr-ı muøaúar dima˚a ´uúùd ve kesb-i ru≠ùbetle räh-

ı çeşmden mürùr idüp eger dide-i ärzùya iksìr-i iú®ämdan muøayyed görünen ˚ubär ≠u≠iyä 

øılınmasına ∆orùs-ı şeyläb(?) sirişk kı´´a-i ≠ufän-ı Nù≈’ı ´a≈äif-i eyyämdan şüste idecek 

mertebelere nümäyän olurdı. Bu ≈älet-i girye-∆ìz-i sürùr-engiz ile ´a≈rä-yı úademden 

därü’l beriyye-i imkäna øadem-nihäde olaca˚ım ∆äneniñ çeşm-i derìçe-˚ubär-ı räh ile 

du∆ùl müyesser olur. 

            Nesìm-i şevø ile derìceler sìne-çäk revzenleri şevø-näø revnaøları bi’l-güşä-yı(?) 

revnaøları bi’l-güşä [29] perväz-ı ´afä-täøları ä˚ùş efzä-yı mer≈abä evräø-ı eşcärı bir 

zamän ∆oş ämed guyän sebze-i sä≈ası  ≠u≠i-yi şükr-i `udä-yı şükr-i Yezdän olup 

      “Reväø-ı man®ar-ı çeşm men aşiyäne-i tùst” 
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      “Kerem-nümä-yı  tä ki ∆äk-i  ∆äne-i tùst” 

(Yaúnì benim gözümüñ aøacaø yeri seniñ yuvañdır.  Kerem it ve aşa˚ı in ki o seniñ 

eviñdir) zemzemesi çär divär-ı meserret-endùdından istiúmä olundı. `u´ù´an semere-i 

≈izdiväc-ı ebeveyn yaúnì a≈ìn ve a≈avetìn ki 

     “Merä ümmìd-i vi´äl-i tù zinde mìdäret” 

     “Ve  her demem ez hicr-i tùst bìm-i heläk”
4
  

terenümiyle bu øadar müddet bizi dideleri revzene-i räh-i asret ü sämiúaları mevøùf-ı 

peyäm-ı beşäret olup. 

 “úAceb görür  mi ki ol rùy-ı bir da∆ı yoøsa” 

           “æälù (?) gider o ˚arìbu’d-diyär gelmez mi” 

  (Bunı øardeşleri ile oøurlarmış) Nälesi dem-säz-ı äh u enìn-i dil-i ≈azìn itmekle pey˚ùle-

nişìn olduøları ≈älde bu sözin äteş-i firäø ile derìçe-i ≈aremden ´ùret-nümäya vu´ùl 

olduøda bir müddet hücùm-ı ∆ayretle numùne-i ´ùret-i dìvär olup “ ìn ki mì bìnem ne 

bidäyet yä ne ∆¥äb ”  mazmùnını man≠ùø-ı lisän-ı ≈äl iderek [30]  yemìn ü şimälde ä˚ùş-ı  

≈asretleriñ ≈amäõil-i gerden-i cism-i nizär itdiklerinde (yaúnì bir ≠arafdan biri dìger 

≠arafdan dìgeri øucaølarında ´arıldıølarında) neşõe-i maúcùn-ı müferri≈-i vi´äl bir zamän 

da∆ı cümleyi deng-i delläl idüp øäfile-i şuúùr destmäye-i ∆iddetle birinci defúa ämed u 

şoddan ´oñra iştimäm-ı räõi≈a-yı üns-i øadìmiyle ribä≠ penç kùşe-i ∆aväsda (yaúnì ∆aväs-ı 

≈amsede) istiørär bulıcaø ≠arafdan kälä-yı dıräz mäcerä-yı iştiyäø pey-şiken-i päyı telläø 

øılınmaġa ä˚äz olundı. Ve ≈amden §ümme ≈amden gùyä ol ≈ìn-i meserret-äyìn muraøøaú-

ı eyyäm-ı ≈ayätda bir meclis-i mu´avver ya nüs≈a-i küttäb-ı (?) zindegänìde bir ma≈all-i 

maøber olmuşdır ki ol hengäm-ı dil-ärämda peymäne-i ∆ä≠ır-ı lebrìz iden sa≈ä-yı neşä≠a 

                                                
4 Çeviri: Sana kavuşmanın ümidi beni canlı tuttu 

               Yok olma korkusu senin ayrılığından 
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ta≈rìr-i keyfiyyeti ∆ä´´a-i mestäne ∆ıräma ve ol rùz-ı keder-sùzda telä≠um iden emväc-ı 

inbisä≠ıñ takrìr-i kemiyyeti ta´vìr-kerde-i ressäm-ı evhämdır. 

      Muvä´alat-ı cismäniyyeden nişän iden zevø-i rù≈äniyle gäh makäle-i sergüzeşt-i 

eyyäm-ı firäø ve gäh müzäkere-i müşkilätı nüs≈a-i iştiyäø iderek gencìne-i úömürden bir 

gün düzdìde øalınca (?) ~adìkatü’s-Süedä’da bir çoø mi§äller bulunabilür. 

      Bäläda “∆äme-i mestäne ∆ıräm” taúbìrini Ÿikr itdigi e§näda bi’l-münäsibe isti≠räden 

“şu beyiti söylemişdir. 

        “Ne içdi mu∆ayyereden bilmezem ki delì olup” 

        “Üzerine eyledi ser-geştelik şiúär-ı øalem”  

       [31]                                     - Dìger Bir Mi§äl- 

         ~īn-ı mübärezede iki biñ nämerdi müteferriø idüp ~a◊ret-i İmäm ∆idmetinde 

müteveccih olup eyitdi. (yaúnì didi) 

     “Yä ebnäu’l-va≠an el-va≠an “~a◊ret-i İmäm ~üseyn dìde-i nem-näkdan seyl-i ∆ùn-äb-ı 

revän idüp eyitdi. 

          “Ey ciger gùşem(köşem) ∆aber it ki seniñ içün şerbet-i kev§er müheyyä olupdur” 

şehzäde ol beşäretle yine meydäna müräcaúat øıldıøda leşker-i aúdä hücùm idüp yemìn u 

yesärın älup ve nihäl-i cism-i la≠ìfi gülbìn-i ˚onca gibi peygäm olup ve siper mi§äl aú◊ä-yı 

şerìfine mu∆älifler za∆mlar bıçaølar ´alup úäøıbetü’l-emr ibn-i Temir tuúmesiyle ve bir 

rivayetde ™afä ibn Merve-i úAbdì za≈mıyla merkebden düşüp naúra urdu ki “yä ebnä 

edriknì” ~a◊ret-i İmäm ~üseyn ol ma®lùmıñ inøi´ärında iken ol naúrayı istimäú idüp bì- 

i∆tiyär meydäna girdi ve ol serv-i revänı ∆äk-i meŸelletden getürüp ∆ayme-gähına getürdi 

ve ru∆särını ru∆särına sürüp eyitdi. 

      “Ey ferzend-i dil-bend ey äräm-ı dil-i derdmend bir tekellüm it” Şehzäde göz açup 

välid-i büzürk-värını ve välide-i dil-øaränı ve biräder-i ˚am-küsärını e≠rafında görüp 

eyitdi. 
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   “Yä ebnäõ görmege ebväb-ı äsmänı meftù≈ olup şerbet-i selsebìlden cämlar müretteb 

[32] olupdur. Bu tekellüm e§näsında rù≈-ı pür-fütù≈ı rav◊a-i rı¬väna intiøäl itdi. 

        “Mäh-ı cemälin ol gül-i ba˚-ı risäletiñ” 

        “Setr-i se≈äb-ı merg nihän itdi ey dirì˚” 

Yaúnì risälet ba˚ınıñ ay gibi olan cemälini ölüm bulutı gizledi. 

   “Şäh-ı gül-i ≈adìøa-i ikbäli rùzgär” 

   “Pä-mäl-i inøiläb ∆azän itdi ey dirì˚” 

    El ≈ä´ıl buña mümä§il pek çok  mi§äller bulunabilür. 

[33]                                           İstidläl ~aøøındadır 

          úİlm-i belä˚atiñ üçünci øısmı istidläldir ki müstemiúiñ ne ≈üsn-i na®arını isticläb ve 

ne de heveslerini teheyyüc däúiyyesindedir. Bunuñ maø´adı mücerred i§bät-ı müddeúä ve 

iønäú-ı müstemiúdir. 

          Bu o øadar mühimdir ki (Aristo) úilm-i belä˚ate däõir kitäbda fenn-i münä®arayı 

úilm-i iønäúın yaúnì belä˚atıñ esäsı iútibär itmişdir. Bu feylosofuñ reõsine göre belì˚ olmaø 

i§bät-ı müddeúä ≠arìøini bilmekdir. Taúbìr-i dìgerle belä˚at mücerred i§bät-ı müddeúädan 

úibäretdir. 

          Eger münä®ara yaúnì istidläl ≠arìøiyle olan şey Aristo’nuñ didigi gibi belä˚atıñ küllì 

ve heyõet-i mecmùúası degilse de eñ mühìm eczäõsından biri oldu˚ı inkär olunmaz. 

          úİlm-i belägat ≠älibleri terkìb-i kelämdan evvel väøіú olacaø tedärikät-ı 

iúdädiyelerinde mev◊ùú-i ba≈§lerine muteúalliø her dürlü istidlälätı kemäl-i diøøat ve 

ehemmiyetle taúmìø itmelidirler. 

         İşte bu istidläl yolunda istiúmäl olunacaø kaväúidiñ birisi de øıyäs-ı man≠ıøìdir. Bu 

øıyäs-ı man≠ıøì istidlälät-ı úaøliyyede mebdeõ-i ≈areketdir yaúnì esäsdır. Bu øıyäs bi’l-

cümle úuøùl-ı selìme a´≈äbı indinde müttefaøu’n-úaleyh olan ≈aøäõiø-i müsellemeden 

birisi ele alunur yä∆ud tecrübe üzerine mebnì olan bir øäúide-i müsellemeyi yä∆ud gerek 
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øalbiñ ve gerek insänlardan bir cemm-i ˚afìr şehadetleriyle §äbit olan bir ≈äl-i ∆u´ù´ì 

øıyäsda esäs itti∆äŸ olunabilir. İstidläliñ aslı yaúnì esäs olan daúvä ìräd olunduødan ´oñra 

bir ikinci øa◊iyye ìräd [34] olunur ki bu da∆ı bir ≈aøìøat-i müsellem yä∆ud øäbil-i inkär 

olunacaø bir vaøúa olmalıdır. Ve bu ikinci øa◊iyyeniñ muäúvenetiyle bir üçünci øa◊iyye 

ittibäú olunur. Me§elä istidläl taúrifiyle “insän ≠älib-i úilm olmalıdır” ≈aøìøati i§bät 

olunmaø istenilür ise aña evvel emirde dimeli ki “insän kendi ≈aøøında fäõideli olan şeyõi 

aramalıdır”. İşte bu daúväyı ìräd itdikden ´oñra “ úilmde insäna ne fäõidelidir” øa◊iyyesi 

ìräd olunmalıdır. Bu ikinci øa◊iyye yaúnì mücerred “insän kendi ≈aøøında fäõideli olan 

şeyõi aramalıdır” fäõide-i øalbiyyesinde binäõ-en-úaleyh insän ≠älib-i úilm olmalıdır 

øa◊iyyesine intiøäl itmege vä´ı≠a olur.   

           İşte bu üç øa◊iyyeden mübtedä-i ≈areket olan birincisine “kübrä” dinilür. Väsı≠a 

olana da “su˚rä” üçüncisine da∆ı “netìce” tesmìye olunur ve bunlarıñ mecmùúına øıyäs 

ı≠läø olunur. İşte bu bir øıyäs-ı mu≈ta´ardır baú◊ı kerre øıyäs-ı  mu≠avvel olur. 

          İstidläl däõimä øıyäs ≠arìøiyle icrä olunur yaúnì müsellemlerden ˚ayri müsellem 

olan şeyõlere gidilür. Faøa≠ øıyäs az çoø mestùr olur. = ~ükemäú ki maø´adları yalñız 

i§bät-ı müddeúädır. æıyäsı hemän däõimä açıkdan açı˚a isti˚mäl iderler. = `a≠ìbler ki 

ta®annun ≠arìøiyle ≈enüz görünmek ve maø´adlarına vä´ıl olmaø içün istiúmäl itdikleri 

vesäõi≠i açıødan açı˚a göstermemek isterler. (~ükemänıñ sälik olaca˚ı ≠arìøa em§äl 

isteyüp) øıyäs ek§eriyä ≈üsn-i beyänlar altında söz itmege çalışurlar. Me§elä “Masilliyon” 

nuñ beøä-yı rù≈  ≈aøøında bir maøälesi mi§äl olaraø Ÿikr olunabilür.  

     [35] (Masilliyon)’nuñ beøä-yı rù≈ ≈aøøında bir maøälesi mi§äl olarak bi’l-terceme 

Ÿikr olunur. ~ällerine yä∆ud øaderlerine rä◊ī olan mevcùdätıñ cümlesi bulunduøları 

≈älden ∆oşnùd görünüyorlar. Me§elä yıldızlar cevv-i semäda müsteri≈ olup dìger bir 

úäleme tenvìr itmek içün bulundıøları mevøiúleri terk itmek ärzùsunda bulunmazlar. 

~arekätı bir øäúideye täbiú olan kürre-i ar◊ da∆ı yıldızlarıñ yerini ◊ab≠ itmek içün yuøarıya 

do˚rı sıçramaø istemez. Ve ∆ùş ve  munta®am şehirlerde ve i≈tişämlı saräylarda 

iøämet ider. İnsänıñ mä-∆aleøa’lläha ˚ıb≠a itmeyerek øırlarda ve ormanlarda serseri 

dolaşırlar. æuşlar yeryüzünde kendilerinden daha ba≈tiyär ma∆lukät olup olmayaca˚ını 
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hìç düşünmeyerek haväda ∆ùş vaøt geçirirler. `ulä´a cümlesi ≈ällerinden hoşnùd olub 

yerli yerinde ≠ururlar. Yalñız insän mu◊≠arib ve nä-∆oşdur. Yalñız insän kendi ärzùlarınıñ 

zebùnı ≈avf u ı◊≠ıräblarınıñ maøhùrıdır.  Ümìdleri kendisine bäúi§-i ekdär u äläm olur. 

TeleŸŸüŸätı ve ≈u®ù®ätı içinde meftùr u mükedder olur. Yalñız insän bu úälem-i fenäda 

rabı≠a-i øalb idebilecek bir şeyõ bulamaz. Bunuñ sebebi nedir? Bunuñ sebebi bu úälem-i 

dünyäda ˚arìb olmasıdır. úÁlem-i úuøbä içün ∆alø olunup bu úälemden daha väsiú bir 

úäleme vä´ıl olması ärzùsundan näşidir. Kürre-i zemìn anıñ va≠anı degildir. Mäsiväullah 

yaúnì `älıø-ı Teúälä’nıñ başøası anıñ na®arına lä-şeyõ me§äbesindedir. 

        [36] İşte bu taf´ìlät ifäde-i sädeye teŸyìl olundıøda yaúnì i≈ti´är idemedikde taúbìr-i 

dìgerle allanmış pullanmış olaraø Ÿikr olunduøda üç øa◊iyyeden úibäret olur. Bunlar da 

´u˚rä, kübrä ve netìcedir. Şöyle ki käffe-i mevcùdät ≈älerine göre bir saúädet-i ≈äl içün 

∆alø olunmuşdır. Yalñız insän bu úälem-i fenäda bunı bulamıyor. Dimek olur ki bunı 

başøa yerde aramalıdır. İşte øıyäs bu şekilde terkìb olunur ise bir istidläl-i ≈akìmäne olur. 

Faøa≠ (Masilliyon) bunı bir istidläl-i ∆a≠ìbane şekline øoymuşdur ki bunda üç øa◊iyye 

da∆ı taf´ìl ü tevsìú olunmışdır. Bu nevúi istidläle “bürhän-ı mu≠avvel” dinilür. 

æıyäs-ı Mu∆ta´ar Beyänındadır 

           Eger şäúirler yä∆ud ∆a≠ìbler øıyäsı taf´ìl u ta≠vìl itmeyüp bi’l-úakis anı i∆ti´är iderler. 

Yaúnì birinci yä∆ud ikinci cüzõini ≈aŸf  iderler ise aña øıyäs-ı mu∆ta´ar tesmìye olunur. 

    Me§elä (Rasin’iñ) bir fäciúäsında anıñ eş∆ä´ından olan ( İfizenya?) başına gelecek 

feläketi teferrüs itdigini beyän-ı muúära◊asında (Agamemnon)’da dir ki “anıñ başına 

getirecegiñiz felaketleri raúnä bilirüm (Agamemnon) onuñ ceväbını niçin ´oruyorsuñ 

mädemki biliyorsuñ dir.  İşte bu bir øıyäs-ı näøı´dır. Bunı bir øıyäs-ı täm yapmak läzım 

gelse öyle yapmaø iøti◊ä ider.  Bunı da bi’Ÿ-Ÿät (Agamemnon) yapup dir ki [37] bir şeyõ 

bilindigi ≈älde ´orulmaz mädemki sen de mev◊ùú-i ba≈§ olan mäddeyi biliyorsuñ binä’en-

úaleyh ´ormamalıydın. İşte bu øıyäsda “kübrä”, “´u˚rä” ve “netìce” da∆ı mevcùddır. Bunı 

mu∆ta´ar itmeniñ sebebi (Agamemnon) ziyäde me§elä läşe bir ≈älde bulunup täm bir 
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øıyäs tertìbine vaøt ve ≈äl müsäúid olmamasındandır. Anıñ içün bu øıyäs-ı mu∆ta´ar 

şekline i∆tiyära mecbùr olur. 

          Bu øıyäs, näøı´ ve mu∆ta´arıñ bir cüzõì ◊ammıdır. Taúbìr-i dìgerle bir bir cüzõi dìger 

cüzõleriniñ ta≈tında mu∆tefì ve mas≠ùrdur ve bu øıyäs-ı mu∆ta´ar (Aristo) øıyäs-ı ∆a≠ìbäne 

yä∆ud øıyäs-ı ∆u≠ebä tesmìye ider. 

        İstidlällerden birisi de cüzõinden gelen istidläldir ki; 

        Bir netìce-i øalbe istinbä≠ olmaø üzere birøaç a≈väl-i ∆u´ù´ì cemú olunur ise bu 

istidläl cüzõinden külle istidläl tesmìye olunur. Meşhùr Tärì∆-i Æabiúi müõellifi (Buffon) 

ölümden øorømaø iøti◊ä itdigini i§bät içün bu øäúideyi istiúmäl itmişdir. (Buffon) 

maøälesinde dir ki “ úilel-i ≈ädde enväúından nädiren väøіú olur birøaç úillet vardır ki 

anlara mu◊ırrı baú◊ı harekätdan näşi ≈u´ùle gelir. Baú◊ı teúsìrät yä∆ud infiúälätı ≈astanıñ 

pek muteúa◊◊ì yä∆ud mu◊≠arib olunaca˚ını gösterir. Bunlardan mä-úadä dìger úilletleriñ 

cümlesinde insän pek rä≈atla teslìm-i rù≈ ider ≈atta ek§erì insänlar ölece˚ini bile hiç 

bilmeyerek ölür. Yalñız pek azı ´oñ nefesine øadar idräkı mu≈äfa®a ider. 

    [38] Bunıñla beräber bu miødär-ı cüzõinden belli ki hìç birisi bu bulunmaz ki kesb-i 

úäfiyet ümìdiyle mütesellì olmasun. İşte ≈ikmet-i ilähiyye insänıñ ∆ayrı(?) maø´adıyla bu 

i≈säsı yaúnì ümmìd-i i≈säs-ı úaøla ˚älib gelmişdir ve şu  ≈äle na®aran (Buffon) netìce-i 

ätiyyeyi istintäc ider. Dimek olur ki ölüm bizim ta∆ayyül itdigimiz gibi øorøunç ve 

dehşetli bir şeyõ degildir. Biz anı uzaødan ˚äyet menfùr ve müdhìş bir şeyõ biliriz. Faøa≠ 

≈aøìøatde öyle degildir. Bu gùyä bir ≈ayäldir ki bir derece uzaødan bizi øorøıdır faøa≠ aña 

yaølaşdı˚ımızda gäõib olur. 

                                                    Mi§äl   ~aøøındadır 

          İstidläl enväúından birisi de mi§äldir. Cümle úindinde müsellem ve muúteber olan bir 

≠äõifeniñ yä∆ud bir Ÿätıñ baú◊ı efúäl yä∆ud aøväli esäs-ı müddeúä itti∆äŸ olunur ise işte 

buña “mi§äl” dirler. Fransız ≈ükemäsından meşhùr (J.Jaø Roussou) maúlùmätı olan düello 

a≈väliniñ fı≠rat-ı insäniyede merkùz olmayan bir úädeti va≈şìyäne olmayaca˚ını i§bät 

muúära◊ada bu istidläli istiúmäl ider yaúnì milel-i säbıøa tärì∆lerinden müsterì≈ bir ≠aøım 
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mi§äller ìräd idüp dir ki “æayser-i Rùm ile øänùn yä∆ud bunca (?) beyninde yoødur ta≈◊ìr 

väøіú olmış iken bunuñ hiçbirisi düello daúvet-nämesi gönderdi mi? Bakıñız birisi 

Yunänistänıñ eñ [39] eñ meşhùr serdärları cezäları baú◊ı düşmenleri ≠arafından ´opa ile 

tehdìd olunmuş iken nämùsuna ≈aläl geldi mi? İşte J. Jaø Roussou bu mi§älleri beyän 

itdikden ´oñra dir ki dünyänıñ eñ fa◊ìletli, şecäúatli, úalì cenäb, maúlùmätlı ≠äõifeleri 

beyninde düello úädet degilse bu mu≈äfa®a nämùsa muteúalliø bir tedbir-i mäúøùl degildir. 

Belki anı i≈da§ idenlere yaøışur bir ≈areket-i va≈şìyänedir. 

Bürhän-ı ÿüløarneyn Beyänındadır 

               Bir nevú istidläl da∆ı vardır ki aña da bürhän-ı ÿüløarneyn dirler ki başøa başøa 

iki delìldir ki bir maø´ad içün yaúnì bir müdeúäyı i§bät içün ìräd olunur. Bu gùyä iki a˚ızlı 

bir bal≠adır ki iki ≠arafdan ¬arb ider. Me§elä ecänibiñ murùruna mäniú olmaø içün bir 

øollıø neferini bir øapuya øoymuşlar muúa∆∆aran ma≈all-i memnuúada bir ecnebì 

görülmesine mebnì neferi dìvän-ı ≈arbde ta≈t-ı mu≈äkemeye almışlar ve bu bürhän-ı 

ÿüløarneyn ile anı ma≈kùm itmişler. Şöyle ki “bu ecnebìyi yä sen müsäúade ile bıraødıñ 

yä∆ud ˚aflet-i ∆¥äb gibi diøøatsizliøle girmesine sebeb virdiñ. Bunıñ ikisi de øabä≈atdir. 

Binä’en-úaleyh her ≈älde sen ma≈øumsıñ dimişler. 

-Dìger Bir Mi§äl- 

              A´ilzädegändan  dinülür bir cänìniñ şedìd mücäŸätı içün ma≈kemeye i≈◊ärı [40] 

ve mu≈äkemesi icräsı edäsında ≈u◊◊ärdan biri bunıñ säõir e≈äd-ı näsa øıyäs idilmeyerek 

biraz müsäúadeli ≠utulması içün şefäúat itmek ister ve bu müddeúanıñ ∆iläfında bulunan bir 

Ÿät da∆ı buña muøäbil bürhän-ı ÿüløarneyni istiúmäl iderek dir ki “Bu a´äletini 

söyledigiñiz Ÿätıñ a´ilzäde oldı˚ı mesõelemiz degildir. E≈äd-ı näsdan ise teslìm-kerdeñiz 

oldı˚ı üzere cezäya müste≈aødır. İddiúäñız vechiyle a´ilzäde ise yine cezäya müste≈aøødır. 

Çünki buña isnäd olunan øabä≈at iørär olunmaya yaøışmaz ise a´іl-zädegäna hìç 

yaøışmaz. Bunuñ içün bunı irtikäb itmelidir bu vech ile úalä külli’l-øadr yine cezäya 

muste≈aøødır dir. İşte bu ´ùretle şa∆´-ı şaøìniñ mu∆älifi bu “ÿüløarneyn’i” istiúmäl ider 
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ve dìgeri ceväbdan úäciz øalır ve a´ilzäde olması münäsebeti ile mücäzätdan muúäf olmaz 

il≈. 

 

                                               Bürhän-ı Müselsel ~aøøındadır 

           İstidläliñ enväúından bir de “Bürhän-ı Müselsel” vardır. Baú◊ı kerre birøaç delìl 

zencìr gibi bir ´ùretle yek-dìgerine rab≠ olunur ki birincisiniñ ≈ükmi ikincisine ve 

ikincisiniñ ≈ükmi üçüncüsine esäs olup nihäyet istidläliñ ibtidäsında muräd olunan 

netìceye vä´ıl oluruz. Meşähìr-i ≈ükemä-yı Yunäniyyeden “Soøra≠” ek§eriyyä bunı 

istiúmäl iderdi. [41] Me§elä bir yolcu gider iken yol üstünde bir doñmuş ırma˚a tesädüf 

ider. Bunuñ üzerinden geçüp geçmemek øäbil olup olmadı˚ını añlamaø içün bir tilki 

´alıverir. Tilki øula˚ını buzuñ üzerine øor ´oñra buzuñ altından ´uyuñ ≈areketini işidir. O 

vaøt der≈al ≠urur ilerü gitmez. İşte bu tilkiniñ istidläli istidläl-i müselseldir. Gùyä 

kendüsince bu istidläli tertìb ider. Şöyle ki; 

           Her seslenen şeyõ müte≈arrikdir, her ≈areket iden şeyõ doñmamışdır ve her 

doñmamış şeyõ mäõìdir ve her mäõì şeyõ bir a˚ırlıø altında øayar. Mädämki øula˚ımıñ 

yanı başında su sesi işidiyorum dimek olur ki doñmamışdır. Şu ≈älde beni øaldıracaø 

øadar øälın degildir netìcesini çıøarır. 

            İşte istidläliñ başlıca şekillerini beyän itdikden ´oñra şurasını da∆ı i∆≠är itmek 

läzımdır ki istidlällerden her øan˚ısı olur ise olsun maøùl olması yaúnì maø´ada muväfiø 

olması iki şar≠a müteväfıødır. Birincisi esäs itti∆äŸ olunan mebdeõ-i ≈areket maúøùl-ı 

bedìhì ve müsellem olmak. İkincisi lä mu≈äle andan netìce-i ma≠lùbe çıøarmaødır. İşte bu 

iki şar≠dan hangisi daha a´lì  yä∆ud daha mühimdir dinilse bunuñ taúyìni müşkildir. Çünki 

bunlarıñ ikisi de läzımdır. Zìrä birincisinde bir øu´ùr väøіú olsa yaúnì  fasìd olsa bir adam 

netìce çıøarmadan úarz olur ve ne øadar mähir olsa yine ≈aøìøatden tebäúid itmiş olur. 

         [42]KeŸälik esäs ne øadar maúkùl ve øavì olsa anda olan netìceyi geregi gibi 

çıøarmayı bilmez iseñ maø´ada dest-res olamayız. Bu iki taødirde da∆ı beyhùde elfä® ve 
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efkär ´arf itmiş olur. Bu øabìlden olan insän man≠ıøì olamaz. Belki safsa≠acılıgiyle ithäm 

olunur. 

         İşte şimdiye øadar şu bildigimiz şeyõler hep ta´avvura däõir idi. Şimdi ise tertìbden 

ba≈§ itmek läzımdır. 

   [43]                                          Tertìb Beyänındadır 

              Efkär ve ta´avvurat ≈ä◊ırlandıøda anlar ne ni®äm ve ne tertìb üzere beyän 

olunmaø läzım ise aña øarar virilmek iøti◊ä ider. Bu ni®äm ve tertìb her şey içün läbüdd 

olan úanäsırdan birisidir. 

              `ilkät-ı ≠abìúat her şeyde bu ni®ämın mi§älini ve nümùnesini gösterir. ™anäyiú ki 

anıñ eñ mühim øavänìnden birisi ≠abìúata taølìdidir. Bu da∆ı ≠abìúat gibi mücerred ni®äm 

ve tertìble øäõim olunabilür. Me§elä bir ∆äne inşä olunaca˚ı vaøt yalñız onuñ içün läzım 

olan enøäzıñ tedärikiyle iktifä itmeyüp iøti◊äyı göre øapusı, nerdübänı, ma≠ba≈ı el-≈äsıl 

her ne läzım ise käffe-i müştemilätı yerli yerinde tertìb ve tan®ìm olunmalıdır. İçinde ne 

maøùle adam o≠urur ise aña göre yapıldı˚ı gibi bir kimse yazaca˚ı adamlarıñ ≈äline göre 

ifäde-i meräm itmeli. İşte belä˚at da∆ı úaynıyla öyledir. 

             KeŸälik bir oda tefrìş olunaca˚ı vaøt her gùne müştemilätı icäbına göre tertìb 

olunup yerli yerine øonulmalıdır. İşte edebiyät da∆ı úayniyle öyledir. Bir øa´ìde yä∆ud bir 

maøälede muväfıø-ı u´ùl ve ≈ikmet bir ni®äm ve tertìb görülmez ise hem müstemiúleriñ 

≈oşuna gitmez ve hem de anlara teúsìr itmez. Binä’en úaleyh maø´ad fevt olur. KeŸälik 

zamän-ı saúädetde vuøùú bulmuş bir mu≈ärebeyi naøl idecek olsun tertìb üzere söylemek 

läzımdır. Şöyle ki; 

    [44] Evvelen= Æarafeyniñ ordusunuñ mürekkeb oldu˚ı øuvve-i úaskeriyye ne miødär 

idi ve sergerdeleri kim idi ve esleme ve mihmänları yä∆ud ≠utduøları meväøiú na´ıl idi. 

Mu≈ärebeye ne vaøt şurùú olundı. Na´ıl tefäbil-i (?)  sa≠ve väøіú oldı ve ne dürlü ≈arekät-ı 

úaskeriyye ve u´ùl-i ≈arb itti∆äŸ olundı. `ulä´a müddet-i mu≈ärebe ne øadar imtidäd itdi. 

™oñra øan˚ısı ˚älib ve øan˚ısı ma˚lùb oldı ve esbäbı ne idi ve ˚älib olan ≠araf ne yapdı. 

úAcebä bu ˚älebe ile øanäúat itdi mi. Yoøsa taøìb itdi mi ve ma˚lùb ≈aøøında ˚addäräne  
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muúämele itdi mi. Yoøsa leväzım-ı insäniyyeye riúäyet itdi mi beyän olunur. İşte bunlar bu 

vecihle tertìb ü beyän olunur. Amma eger daha taf´ìl muräd olunur ise o ≈älde evvel 

emirde niçün mu≈ärebe itdileri yaúnì mu≈ärebeyi mùcib olan a≈väl ne idi ve nihäyet bu 

ma˚lùbiyet ve ˚älibiyetiñ ≠arafeyn ≈aøøında müntec oldu˚ı netäyic-i siyäsiyye da∆ı úiläve 

olunur. 

           KeŸälik tiyatro oyunlarında bir fäciúa yä∆ud bir øomedya teõlìf olunmaø istenildigi 

≈älde da∆ı bu øabìlden baú◊ı ni®äm ve tertìbe riúäyet olunmaø iøti◊a ider ve bu maøùle 

úale’l-úumùm dört cüzõden mürekkeb olur.  Şöyle ki; 

Evvelen= “Exposition” yaúnì bas≠-ı maøäl yä∆ud med∆al-i keläm olur.  

£äniyen = “Noeud ” úakd yaúnì  ≈ikäyeleriñ müştemil oldu˚ı desìseleriñ inútiøädı zemänen. 

£äli§en= “Peripetie” ∆ätime yaúnì müsteúmileriñ úaläøadarları taúbìr-i dìgerle meräø ve 

ra˚betleriniñ tezäyüd itdigi desìseleriñ ≈add-i ˚äyete vardı˚ı zamäna muteúalliø. 

 [45] Räbiúan “Denoument” netìce ki o vaøúanıñ mähiyyetini gösterir. Bu netìce oyunuñ 

bir cüzõ-i a´liyyesidir. Bu øı´´adan alınacaø ≈i´´eyi ì◊ä≈ ider. Me§elä bir välideniñ 

evlädına olan mu≈abbeti yä∆ud riyäkärıñ úäøıbet-i ≈älini göstermekden úibäretdir. 

          Bu tertìb her nevúi inşäda vardır ve edebiyätın her nevúinde vucùdı läzım olan bu 

şuúaräõdan ziyäde ∆u≠ebäya teveccüh olunur. Çünki maøäleniñ vu◊ù≈ nufùŸ ve teúsìr-i 

efkärıñ tertìbinden ≈äsıl olur. 

Tertìb-i `u≠ebä ~aøøındadır 

         `a≠ìb mev◊ùú-i ba≈§i eyüce ta´avvur ve tefekkür itdikden ´oñra anıñ eczäõ-yı 

mu∆telifesini diøøatle ve yolıyla taøsìm itmelidir. Bir maøäleniñ eczäõsı başluca beş 

cüzõine taøsìm olunur. İşte bu beş cüzõini yegän yegän taúyìn ü beyän idelim. 

       Evvelen= “Exorde” (muøaddime yaúnì) her neden ba≈§ olunur ise olunsun dāʾimā bir 

nevúi muøaddime ile söze başlanılur ki buna med∆al ve muøaddime dinilür. 
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      Muøaddimeden maøsad mev◊ùú-i ba≈§iñ mähiyetini beyän ile beräber ol bäbda 

müsteúmiñ ra˚bet ve diøøatini isticläb itmekdir. İşte ∆a≠ìb bu muøaddime väsı≠asıyla 

müstemiúlere kendi a∆läø meslek ve mişvärı ≈aøøında bir ≈üsn-i efkär virmege ve 

istiøämet-i ∆ulù´iyyetine  [46] na®aran kendisine úaläøadarlıø göstermelerine çalışur. 

Baú◊ı kerre de ∆a≠ìb bir ≈üsn-i øabùl görmemek ∆avfıyla muøaddime de sözi taf´ìl ü ta≠vìl 

itmege mecbùr olur. Baú◊ı kerrede öyle ta≠vìl-i keläma ≈äcet görmeyerek me≠änet ü ´afvet 

ile keläma ä˚äz ve ibtidär eyler. Meşhùr (Bossuet) İngiltere øraliçesiniñ cenäze alayı 

∆u≠besindeki  muøaddimesinde bu ≠arzı istiúmäl itmiş ve dimiş ki; 

      “Bu úälem-i fenäda úizzet ü úa®amet ve øudret” bevä≠ı’l-mülk 

           “`i≠äb-ı müste≠äbına sezävär olan Cenäb-ı Mälikü’l-Mülk ≈a◊retlerine ma∆´ù´dır. 

Öyle bir fermän-fermä-yı bì-tevaøøufdır ki istiøläl-i däd u dehşetde müdä∆ale vezìr-i 

müsteşärdan münezzehdir.  Öyle bir malik-i ba∆şä-yı bì-tekellüfdir ki müsellem-i dest-i 

şehriyärän olan maúmùre-i cihän emväc-ı ba≈r-i øudretiniñ endä∆te-i sä≈il itdigi 

bir                               ”. 

         Baú◊ı kerre “Debut” ≈adìd ve seriú olur. Romälı meşhùr ∆a≠ìb Çiçeron’nuñ 

muøaddimesi gibi ki aú◊ä’sını øatl itmek içün úayän meclisine gelüp aralarında o≠urma˚a 

cesäret iden (æatelina) yı gördükde bu ∆a≠ìb heyecän-ı ˚a´b ≈älinde yüksek ´edä ile 

  (æatelina!) sen ne vaøte øadar bizim ´abr u ta≈ammüllerimizi sùõ-i istiúmäl ideceksiñ 

daha ne vaøte kadar seniñ ev◊äú-ı mecnùnäneñiñ pärçası  olaca˚ız” dimişdir. 

  [47] `a≠ìb-i meşhùr Çiçeron’uñ æatelina’ya ∆i≠äb-ı meŸkùr sözi Latin lisänından 

úaynıyla ber-vech-i ätì beyän olunur. 

    “Is quantum o ! .  Catilina abuseris patientae nostrae?” 
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         `a≠ìb-i meŸkùr sùret-i ≈äli ì◊ä≈   itmeksizin ve bir ittifäø taf´ìlätını beyän itmezden 

evvel aú◊äõ-yı sùret-i ≈äle ma≠laú oldılar ve æatalina mebhùt ve ≈ayrän kaldı. Yine baú◊ı 

kerre muøaddime isti∆räc üzere olur. Yaúnì müstemiúiñ ≈üsn-i øabùl görüp 

göremeyecegini nä´iye-i ≈ällerinden teferrüs itmek içün istiúmäl olunur ve ∆a≠ìb aña göre 

taúdìl-i lisän ider. İşte beyän olunan mi§ällerden añlaşıldı ki muøaddime mev◊ùú-i ba≈§ 

idilecek mäddeye ve söz söyleyecek mevøiú ve ∆i≠äb olacak eş∆ä´ da∆ı baú◊ı ∆a≠ìbiñ 

Ÿätına göre tertìb olunur ve andan ´oñra ∆a≠ìb müstemiúiñ ≈üsn-i na®arını yä∆ud hìç 

degilse diøøati ≈aøøında emniyyet ∆ä´ıl itdikden ´oñra ba≈§ idecegi mäddeyi beyän ider. 

Tertìb beş øısma taøsìm olunur dimiş idik. İkincisi de beyän olup şimdi bunuñ ≈aøøında 

ba≈§ idecegiz.  

[48]                                      Beyän  Beyänındadır 

              `a≠ìb muøaddime väsı≠asıyla müstemiúiñ ≈üsn-i na®arını isticläb yä∆ud hìç 

degilse diøøati ≈aøøında emniyyet ≈äsıl itdikden ´oñra bah§ idecegi mäddeye şurùú ider. 

İşte buña beyän yä∆ud bas≠-ı maøäl dinilür. Bu bas≠-ı maøäl baú◊ı kerre dolaşıølı olur ise 

yaúnì ∆a≠ìb mu∆a≠ablarıñ øolaylıøla idräk idemeyeceklerini añlar ise beyän idecegi şeyiñ 

başlıca aøsämını taúdäd ider ve itti∆äŸ olunacak ≠arìø taúyìn idilür. İşte taøsìm beyänıñ 

mütemmimidir, mükemmelidir. Mi§äl (Masilliyon) bir kibärıñ taøväsında mel≈ù® olan 

baú◊ı mu∆a≠aräta däõir maøälesinde ba≈§i üç mäddeye taøsìm ile dimişdir ki 

           Eñ büyük fa◊äõilden maúdùd olan taøvä bile baú◊ı a≈välde mezlaøa-i iødäm olabilür. 

Me§elä meõmùrìn-i devletiñ taøväsında øorøulacaø üç mu∆ä≠ara vardır ki bunlar her dürlü 

fa◊äõil-i øabäõi≈a teŸyіl idebilür. Birincisi kendi Ÿätlarına ma∆´ù´ taøvädır ki anları 

mükellef olanları me´äli≈-i ämme va◊ìfesiyle istiúmälden menú ider. 

          İkincisi mùcib-i vesvese olan bir taøvädır ki anları teşebbü§ ü ≈areketlerinde 

tereddüde ve teŸebŸübe düşürür. Üçüncüsi ∆afìfi’l-iútimäd olmaølıø taøväsıdır ki aøväl 

yä∆ud efkär-ı bä≠ıla teú§irätını telaøøiye müsteúid olur. Çünki bunlar bir kerre øabùl 

olunduødan [49] ´oñra tekevvül(?) itmek müşkil olur. İşte bunda Masilliyon taøsìm 

øäúidesine riúäyet itmişdir. Faøa≠ taøsìmde ≈add-i iútidäl tecävuz olunmamalıdır. Çünki şu 
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≈äl maøäleniñ nüfùŸ ve ehemmiyetini selb ider ve fa´lı läzım olan şeyõleri fa´l ider. 

Da˚ınıølıø ve ibhämı defú maø´adıyla itti∆äŸ olunan bir tedbìr úaksi øa◊iyyeye netìce olur. 

      Beyänıñ yanı başında ∆i≠äb yaúnì mev◊ùú-i ba≈§e müteúalliø vuøùat yä∆ud a≈väliñ 

taørìri da∆ı úiläve olunur. Bunlar beyän ve müteúalliøätıdır. 

       Tertìb-i ∆utebänıñ üçünci øısmı cer≈ ü ib≠äl “Refutation” dördinci øısmı taøviyyet ve 

teõyid“Confirmation” beşinci øısmı da ∆ätimedir ki Fransızlar buña “Conlusion” tesmìye 

iderler.                              

Cer≈ ü İb≠äl 

             Cer≈ ü ib≠äl mev◊ùú-i ba≈§ ve aña müteúalliø vuøùúat ve a≈väliñ ≈ikäyesi beyän 

olunduødan ´oñra teõyid yaúnì deläõiliñ tafsìli gelür ki işte maøäleniñ cevheri ve mäye’l-

øıvämıdır. 

        úUlemä-yı belä˚atden (Quantiliyun) dir ki úaøıllı cezalı(?) øavì ve cesùr úaskerini 

birinci ´affa ´oøar ve bunlarıñ mä-dùnunda olanları anlarıñ veräsına ve en münte∆ib 

˚alebeyi teõmìne muøtedir úaskerlerini de eñ gerüye alıøor.  İşte bir ∆a≠ìb da∆ı ∆itäbe≠inde 

añı taølìd itmelidir. Şöyle ki ´ıdø-ı müddeúäsını teõmìne medär olabilecek øavì delìllerini 

ibtidära ìräd itmelidir. Ve delìllerin ´unduølarını maøäleniñ vasa≠ına sıøışdırmalı ´oñra da 

ma≠lùb olan iønäúı [50] ≈ä´ıl idecek berähìn-i øä≠ıúayı ≈amle-i ä∆ire olmaø üzere eñ 

´oñraya alıøoymalıdır. 

`ätime  Beyänındadır 

         Tertìb-i ∆utebänıñ beşinci øısmı ∆ätimedir. Bir maøäleye üç ´ùretle ≈itäm virülür. 

Yaúnì ∆ätimeleriñ enväúı vardır. Evvelen ba≈§iñ o øadar tevsiúe ta≈ammüli olmayup ∆a≠ìb 

da∆ı heyecän ≈älinde degilse o müõe§§ir-i muøanniú söz söyleyenler hemän birøaç kelime 

ile iøti◊ä ider. Buña “Conclusion” ∆ätime dirler.  Me§elä bir mürşid-i kämiliñ yä∆ud bir 

fa◊ìliñ ve®äõif-i insäniyeye däõir o˚lına ∆i≠äben ìräd itdigi bir ∆u≠beyi ber-vech-i ätì 

itti≈äm idüp dimişdir ki; ∆ätime 
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      “ İşte o˚lum däõimä yaøa®a ve intibäh üzere bulun mezäliø-ı iødäm olan meväøіú-i 

∆a≠ır-näkden ∆avf u i≈tiräz ile nefs-i emmäre ve ∆¥ähişleriñe øarşu ve müdähinlere karşı 

silä≈-ı úiffet ve istiøämetle muøävemet it. İşte böyle ∆ulä´a itmişdir” 

£äniyen= ∆a≠ìb ´ıdø-ı müddeúäsını i§bät içün birøaç delìl ìräd itdikden ´oñra anlarıñ 

mu≈ta´aran tekrär idilmesine tekrär-ı tel≈ì´ “Recapitulation” dinilür. Me§elä úulùm u 

fünùn ta≈´ìlini teşvìøini muta◊ammın ìräd olunan bir ∆u≠beye ber-vech-i  ätì ≈itäm virilür. 

       “`ulä´a insän ta≈´ìl-i kemälät itdigi ≈älde kendisüne úabe§ olaraø virilmiş olan   

kuvvä-yı cismäniyye ve ru≈äniyyesini tev´ìúle ma≠lùb-ı ilähiyye yerine getürmiş olur ve 

meziyyet-i  [51] insäniyyesi tesbìtinde teraøøì ider ve bunı nevúi  beyninde dahä ziyäde 

úizzet ü i≈tiräma ma®har olur” .“Ve esbäb-ı maúişet ta≈´ìline da∆ı medär olur. İşte dünyäda 

bunlardan daha äúlä daha eşref daha fäõideli ne olabilür.” 

                                                              Péroraison 

         £äli§en= ba≈§-i bi’l-mühim olur. `a≠ìbiñ kendisi da∆ı heyecän ≈älinde ise 

müstemiúleriñ hevesätına müräcaúatla anlarıñ øalblerinde bir teú§ìr-i belì˚ ∆u´ù´unda saúy 

iderek söze ≈itäm virir. Ve buña da “Péroraizon” dirler. Meşhùr Fransız “Bossuet” bir 

cenäze ∆u≠besin[iñ] nihäyetinde bu ∆ätimeyi istiúmäl itmişdir ve dimiş ki: 

          “Ey ahäli-yi memleket geliñiz ve ˚ayret na®arıyla baøıñız. İøbäl ü i≈tişäm ve úizzet 

ü i≈tiräm bir øahramänıñ iúlä-yı şänı içün baúde’l-vefät ne yapabilmişdir. İşte görecegiñiz 

´andùøa-yı mezär üzerine bir ≠aøım úunvänlardan kitäbelerden úibäretdir ki bunlar da∆ı 

där-ı fenädan göz yumanlara göre úabe§ úalämetlerdir. Daha ne göreceksiñiz bir mezärın 

e≠räfında eşk-rìz-i teõessüf göririz(?) bir ≠aøım eş∆äsı mürùr zamänla ma≈v u mütederris 

olacaø seriúü’l-zeväl úaläim-i ≈üzn mätem bu teõessüfler bu şerefler bu i≈tirämlar bu 

tevøіrler kimiñ içün ise yalñız o müste§nä olmaø üzere her şeyõ burada mevcùd u 

mükemmeldir. 

           ~ayät-ı insäniyyeniñ bu baøiyye-i nä-çìzine a˚layıñız. Böyle øahramanlarıñ gùyä 

ibøä-yı nämları iúlä-yı şänları içün tehiyye itdigiñiz vesäõi≠-i dähìyye vü keder diye 

añlayıñız. Şeref ve şän [52] meydänlarında o øadar teú§ìr-i inhimäk ile Yunän olanlar! 
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Bi’l-≈u´ù´ siz yaølaşıñız. Sizler ki ehl-i ≈arb ve ≈arbìsiñiz size sezävär olma˚a bu Ÿätdan 

dahä ziyäde ehl-i erbäb var mıdır? Bu ´ırada bi’l-münäsib muúallim efendimiz Devletlü 

Münìf Paşa ≈a◊retleri dir ki ben Mı´ırda iken bir kitäbe yaúnì mezär üsti yazısına tesädüf 

itdim ki ∆oşuma gittiginden birøaç beytini söyleyeyim. İşte şudur; 

                    “Däver-i Mı´r Mu≈ammed úAlì’nin diyü maøäm” 

                     “æadd-i taú®ìmle gel ∆äkine eyle ≈ürmet” 

                    “úÁleme sı˚maz iken debdebe ve icläl” 

                     “La≈d-i merøatda uyur şimdi baøup al úibret” 
5
 

                      “~ı≠≠a-i Mı´ırda ä§ärına ≈ad yoø ammä” 

                     “İşte ez cümle bu úAlì e§eridir hüccet”        İLH  

 

 

    [53]                     Her  Dürlü  Mebä≈i§de İstiúmäl Olunur Tertìb æaväúidi 

            Tertìb-i ba≈§de şimdiye øadar beyän itdigimiz u´ùl, tertìb-i ∆utebäya ma≈´ù´dur. 

Faøa≠ her dürlü münşeõätda müstaúmel baú◊ı øaväúid-i külliyye vardır ki anlara úiläveten 

beyän itmez isek maø´adımızı tamämıyla ìfä itmemiş oluruz. 

          Bir ba≈§ her ne øadar basì≠ olur ise olsun úalel-úumùm birøaç cüzõine øäbil-i 

taøsìmdir. Bu cüzõleriñ birinci ´affı ´aded-i a´liyyeden in≈iräf itmemek yaúnì isti≠räd 

≠arіøìyle çoø şeyler söylememek ve kendüsine yabancı hìç bir maúnäyı şämil olmamaø ve 

cümlesi o maø´ada müteúalliø ve aña mäõil ve ∆ädim olmaødır. Bir de cüzõleri yek 

dìgerine rab≠ iden mev◊ùúnuñ va≈detiyle beräber bu cüzõler yek dìgerinden mütemäyiz ve 

ayrı olup birbirine mu∆teli≠ mütedä∆il olmalıdır. Mev◊ùú-i ba≈§iñ cüzõleri bir ni®äm üzere 

yek dìgerini teúäøøub itmelidir ki mu∆ä≠abıñ aña ra˚beti gittikçe tezäyüd itsün. İşte bu 

                                                
5 Anlama göre merkad olması gereken kelime metinde merkat şeklinde yazılmıştır.   
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mu≠älaúäta ≈ikmete bu sebebe mebnì tertìb maøbùl olmaø ve müstemiúiñ ra˚betini celb 

itmek içün üç şar≠ läzımdır. Şöyle ki; 

  Evvelen= mev◊ùú-ı ba≈§iñ va≈deti (yaúnì öyle øarışıø şey söylememeli) 

  £äniyen= cüzõleriñ mütemäyiz olması. £äli§en = tedrìcì olmasıdır. 

             æan˚ı nevú münşeõät olursa ise olsun bu øäúideye yaúnì bu üç şar≠a riúäyet idilmek 

läzımdır. Eñ az ehemmiyetli olan ä§ärda bile cüzõleriñ terkìbinde bir ´ıfat vardır ki [54] 

mev◊ùúuñ küllüne revnäø-ı le≠äfet ve teú§ìr virir. ~atta eñ úädì me§elä bir türkì, bir şarøì 

bir mäni gibi eñ dùn úad olunan ä§ärıñ maøùliyyeti bile mähirane bir tertìbden näşi olur. 

           Bir mektùb yazılmaø istenildikde anıñ da∆ı kendisine ma∆´ù´ tertìbe iútinä 

olmalıdır. Ma´la≈ata müteúallıø bir mektùb ˚äyet vä◊ı≈ müretteb ve münaøøa≈ olmalıdır. 

Bu vu◊ù≈-ı neøä≈ata(?) vä´ıl olmaø içün her maúnänıñ kendisine ma∆´ù´ yerini mülä≈a®a 

itmelidir. Me§elä meşhùdät ve ma≈sùsata däõir olan bir mektùbda mu≈arrir bir ba≈§i 

bitirmezden evvel dìger bir ba≈§e girişir ise ve andan ´oñra ba˚teten bu ikinci ba≈§i 

bıraøaraø yine birinciye ricúat ider ise ve bu vecihle her şeyõ yarım söylenilerek ba≈§ler 

da∆ı yek dìgerine øarışdırılmış olur. Bir ◊aúìf úaølıñ hevä-ı hevesinden ve serseri 

≈ayälätından başøa bir øäúideye ittibäú olmaz ise o mektùbu oøuyanlara bi’t-≠abiú bir 

≠aøım mucìb keläl ve nefret olur. 

            Eger dinilür ise ki bir mektùb ≠abiúi ve gelişi güzel ≠arzda yazılmamış ise andan ne 

≈äsıl olur. Öyle bir mektùb úädetä bir ≈ikmet kitäbı øäbilindendir. Buña şöyle ceväp 

virilür ki ∆ayır hìç öyle degil ≠abúìlik ve gelişi güzellik başøa, inti®ämsızlıø ve øarışıølıø 

başøadır. Bunlar yek dìgerinden tefrìø olunmalıdır. Väøıúa bir mektùbda bir ba≈§ terk 

olunur ve mev◊ùú-i ba≈§ nä-tamäm bıraøılur ve baøiyyesi baú◊ı mu≠älaúaya mebnì 

mu∆ä≠abıñ feräsetine bıraøılur. Ve silsile-i efkär geregi gibi yek dìgerine rab≠ 

olunmayaraø ba˚teten bir ba≈§den dìger ba≈§e intiøäl olunabilür. Faøa≠ bu ≈älde muräd 

ne ise ancaø anı söylemek anı bilmek läzımdır.[55] 

         `ulä´a ele øalem almazdan evvel maø´ad øararlaştırılmamış olsa bile hìç degil ise 

efkär ®uhùr itdikçe anlar tertìb olunmalıdır. Ve bir fıørayı yazar iken andan ´oñra ne 
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gelecegi bilinmelidir. ~atta mu´ä≈abetde da∆ı bir nevú tertìb ü ni®äm läzımdır. Burada 

mu´ä≈abetden murädımız her gün bì-øaydäne istiúmäl itdigimiz ve úaølıñ müdä∆alesi 

olmayaraø mücerred iútiyäd ≠arìøıyla dudaølarımızıñ telaffu® itdigi vähì sözler olmayup 

me´äli≈-i úämmeye ´anäyiú-i nefìseye edebiyät ve ≈ikemiyäta däõir ciddi ve mühim olan 

mu´ä≈abätdır. 

              ~aøìøaten bir sözü söylemezden evvel yä∆ud söyledikçe efkär tertìb olunmaz ise 

mu∆ätablarıñ ra˚betini celb yä∆ud anları iønäú idecek ´ùretde na´ıl beyän-ı rey olunabilür. 

         Väøıúa insän mu´ä≈abätını evvelce ≈ä◊ırlamaø ve ≠abú olunacaø yaúnì na®ar-ı úamma 

øonulacaø e§er gibi tertìb ü tan®ìme iútinäõ itmek läzım degildir. 

          Faøa≠ dimek isteriz ki bir meclisde bile öyle servìn(?) sözler ile olmayan sözlerle 

insänlar üzerine bir gùne teú§ìr ≈äsıl itmek ile olmayup bir maø´ad ≈äsıl olmaø içün tertìb 

her  ≈älde bir şart-ı ◊arùrìdir. 

       Umùr-ı mäddiyede yaúnì her ticäretde, alışvirişde inti®ämsızlıø ve isräf eñ küllì 

§erveti itläf ider ve ≈ikmet-i ta´arruf eñ küçük sermäyeniñ tezäyüd ü tevsiúine medär olur. 

İşte efkärımız da∆ı böyledir. 

      Müddet-i úömrümüzde deväm idecek úädetleriñ itti∆äŸına ma∆´ù´ olan yaşımızda ve 

§ervetimizi  ≈üsn-i istiúmäle ma∆´ù´ a≈väl ve ≈arekäta alışdı˚ımız gibi efkärımızı da∆ı 

tertìb ve tanzìmine ma∆´ù´ úadetler ile ülfet itdirmeliyiz. 

   [56]                               æısm-ı £äli§  Beyän ~aøøındadır 

           Mev◊ùú-i ba≈§ geregi gibi ta´avvur olunup eczäõsı da∆ı münäsibi vechiyle tertìb 

olunduødan ´oñra ≠arz-ı ifäde ile istiúmäl olunmalıdır ki buña beyän dinilür. ~atta Volter 

dir ki ifäde olunan maúnä-yı müstemiúiñ Ÿihnine şekil ifädeden daha az çarpar yaúnì tarz-ı 

ifäde a´ıl maúnädan ziyäde teú§ìr ider. Çünki herkesiñ añlayaca˚ı mevädda insänlarıñ 

muräd itdikleri maúnä birdir. Bunlarıñ beynlerinde olan farø taúbìr ve ≠arz-ı ifädeniñ 

i∆tiläfından úibäretdir. 
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             Æarz-ı ifäde o øadar mühimdir ki en úädì maúnälara ˚aräbet virir. Eñ ≈afìf 

maúnälara kuvvet ü teú§ìr virir ve eñ säde maúnälara revnaø u úa®amet virir. ~atta sùõ-i 

teú§ìri olacaø maúnäları ≈üsn-i teú§ìrine øalb ider.  (Me§elä úulemädan birisi “™oøra≠ıñ 

in´äfı úilminden ziyädedir” diye söyledigi söz ve keŸälik bir kerre Diyojen Eflatun’uñ 

ziyaretine gittiginde çämurlu ve çıplaø ayaølar ile ≈älıyla müzeyyen olan odasına girdigi 

´ırada “ben Eflä≠un’uñ tefä∆üriñi päy-mäl itdim” diye ≈u◊◊ära ∆i≠äb itdiginde Eflätun da 

“her bir insänıñ kendisine ma∆´ù´ bir tefä∆üri var. ~atta seniñ tefä∆üriñi o yırtıø elbiseniñ 

deliginden farø idiyorum” diye ceväb virmesi ≈üsn-i beyäna ˚äyet güzel bir mi§äldir. 

              KeŸä birisi dìgerine “sen yalancısıñ” dimeyüp “efendim sen ≈aøìøati ketm 

idiyorsuñ” [57] dimiş olsa ≈üsn-i taúbìrle ifäde-i meräm itmiş olur. KeŸä bir kerre birisi 

bir rüõyä görmüş taúbìri ≈aøøında bir muúabbire gitmiş. Muúabbir dimiş ki “seniñ ne øadar 

aøraba ve taúalluøätıñ var ise käffesiniñ ölüsünü göreceksiñ. Dìger bir muúabbire gitmiş o 

da “sen käffe-i aørabä ve bütün taúalluøätıñızdan ziyäde muúammer olacaøsıñ” dimiş. İşte 

bu ikinci muúabbiriñ sözi ≈üsn-i beyäna güzel bir mi§äldir. 

                                                       Dìger Bir Mi§äl. 

               Bir ∆¥aceniñ tenbel bir şäkirdi var imiş. Dersi taørìr itmek üzere bir gün 

∆¥äcesiniñ ≈u◊ùruna gitdiginde “∆¥äce efendi bugün dersimi ezber idemedim” didiginde 

∆¥äcesi de “ta∆´ì´e ≈äcet yoø” diyü ceväb virmiş. ~aøìøaten ˚äyet näzikäne ve ≈üsn-i 

beyäna muväfıø bir ´ùretledir ki gùyä her gün dersiñi ezber idemiyorsuñ diyü yüzüne 

ku´ùrını urmuşdur. 

        KeŸä  birisi “bu Ÿät kendisini hevä ü hevesine teslìm ider dimiş. Dìgeri de “≈ayır o 

Ÿätıñ ´ıfat-ı ˚äliyyesi degildir” dimiş di ki kibäräne ifäde-i meräm itmiş olur. 

        KeŸä birisi bir şeyõiñ noø´änıñdan ba≈§ iderken “işte bu noø´ändır” diyüp “bu 

úälemde kemäl olmaz” dise bu da ≈üsn-i beyändan olur. 

        KeŸälik “İstanbùl şehri her dürlü mü´äúidät-ı tabìúiyyeye ma®har olmışdı. Yaúnì her 

dürlü mu≈assenätı cämiúdir diyecek yir de “gùyä `älıø-ı Teúälä bir rùz-ı fìrùzda ∆azäõin-i 

lu≠f-ı úinäyeti açmış ve İstanbul’uñ her ≠arafına nuøùd-ı ≈üsn-i behäsını ´açmışdır” dimiş 
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olur ise işte şäúiräne ifäde-i meräm itmiş olur. HäkeŸä “bu meõmùriyyet filäna münäsibdir” 

diyecek [58] yir de bu meõmuriyet filän içün biçilmiş bir øaftändır” dinilse ≈üsn-i 

beyändır). 

            İnşäõ didigimiz şeyõ yalñız elfä®ı degil belki fasì≈ maøäleyi teşkìl iden meúänìn 

inti∆äbından úibäretdir. Me§elä filän münşìniñ inşäõsı la≠ìfdir yä∆ud rengìndir didigimizde 

ne muräd ideriz.  Efkärı pek do˚rı pek vä◊ı≈ ve muúayyen mükemmel ve sözleri biri 

birine geregi gibi merbù≠ olaraø tertìb olunmuş maúnäsını muräd ideriz. İ≈timäl ki o Ÿät 

pek çoø za∆metle bulmuş olaca˚ı taúbìrätını gùyä hemän kendüliginden gelir yaúnì 

tekellüfsüz ®uhùr ider. æalem öñünde úar◊-ı ∆idmet itmiş dimek isteriz. Fıøränıñ taúdädı 

birbirine øarışmış maúnänıñ vu◊ù≈ı øa≠úan i∆läl itmemiş ve øalbe ≈üsn-i teú§ìri olmaz ise 

bile müstemiúiñ øula˚ına ∆oş gelir. Meşähìr-i üdebä vardır ki ä§ärınıñ her neresini açacaø 

olsaø bu müddeúäyı i§bät ider bir çoø em§äl ve nümùne bulabilüriz. 

          Ez-cümle Fransız müõellifìn-i meşhùresinden “J.Jäø Rousou”nuñ Emil nämında bir 

çocu˚uñ terbiyyesi ≈aøøında yazmış oldu˚ı e§erde çocuølarıñ úilävelerine muteúallıø olan 

şu parçası meb≈a§ımıza bir mi§äl-i ´arì≈dir. İşte müõellif müşärün bi’l-benäna şöyle başlar.   

         “Çocuølarıñ birinci a˚lämaları yalvärmadır. Eger diøøat olunmaz ise ´oñra cebr ü 

te≈akküm olur. Bunlar kendilerine iúäne itdirmeden başlarlar. Soñra ∆idmet itdirmede 

øarär øılarlar. Bu vechile çocuølarıñ ´ıfat-ı ≈ällerine anlara ma≈kumiyet i≈säsı andan 

gelir .™oñraları ≈äkimiyet ve istibdäd fikri andan tevellüd ider. Lakin bu fikirleri anlarıñ 

i≈tiyäcätından [59] ziyäde bizim tekäpùlarımızı tahrìk itdiginden a∆läø ä§ärı burada 

görünmege başlar ki anıñ sebeb-i evveli ≠abìúat degildir.  Bu sebebe mebnìdir ki çocuø 

daha bu yaşta iken anıñ ≈areketinden ve a˚lamasından muräd-ı ≈aøìøіsi ne oldu˚ını farø 

itmek läzımdır.   

             Ne vaøt çocuø bir şeyõ demiyerek elini uzatmaya başlar ise yä∆ud çabalar ise 

istedigi şeyõe yetişiyorum ®ann itdigindendir. Zirä mesäfeyi ta≈mìn idemez ve bunda ∆ä≠a 

ider. Läkin elini uzadır iken yalñız zırlar, a˚lar ise artıø mesäfeyi ta≈minde ∆a≠a itmeyüp 

o şeyõiñ gelmesi yä∆ud kendisi o şeye ì´äl içün e≠räfındakilere emr idiyor dimekdir. 
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Birinci taødìrde çocu˚ı yavaş yavaş yürüderek o şeyiñ yanına getürüñ ikinci ´ùretde hìç 

işidmiyorsuñuz gibi geçişdiriñ. 

             O ne øadar feryäd ider ise siz o øadar işitmemezlige uruñ. Çocu˚ı insänlara ≈ükm 

ve emir itmege alışdırmamalı. Çünki bu çocuø insänlarıñ ≈äkim ve ämiri degildir. KeŸälik 

eşyäya fermän itdirmemelidir. Çünki eşyä fermän diñlemez. Bu vechle her ne zamän bir 

çocuø gördigi şeyõi ister ise yä∆ud aña bir şeyõ virilmek muräd olunur ise çocu˚ı o şeyõin 

yanına getürmeñ. Anı çocu˚ıñ aya˚ına getürmekden eyüdür. Çocuø bu ≈areketden yaşına 

göre bir netìce çıøarır ve anı çocu˚ıñ Ÿihnine øoymaø içün bundan daha aúlä bir çäre 

yoødır.   İşte bälädaki maøäle fi’l-a´l J. Jaø Roussou’nun eser-i øalemi olup muúallimimiz 

devletlü Münìf Paşa ≈a◊retlerinden terceme olunmuşdır. 

   [60]   Kemäl Begiñ ä§ärından da bir mi§äl söyleyelim; 

            “Bahär eyyämı bu köhne cihänıñ sub≈-ı sefä-yı nev-cüvänisidir.  Bahära irişince 

topra˚ıñ (zeminiñ söylemeseydi daha münäsib idi). E≠räfı seräpä ≠erävet kesilerek 

“yuhyi’l arda baúde mevtiha 
6
” sırrı aşikär olur. O øurı øurı a˚açlar ma≈şere te´ädüf itmiş 

úi®äm gibi yeniden cän bulma˚a başlar bir ≈älde ki ≠erävetlerine diøøat olunsa na®ar-ı 

úibretle vücùdlarına sereyän iden ≈ayätı görmek øäbildir. Bir ≈älde ki eñ ednä sözdeki 

neşv ü nemäya baøılsa úälemiñ her zerresinde bir rù≈ ta∆ayyül idiyor ®ann olunur. Bir 

≈äldeki ´a≈ränıñ her ≠arafında tecessüm itmiş Ÿevø-i rù≈änі belki rùh-ı ´efä-yı cismänì 

dinilse mübäla˚a idilmemiş olur. 

          Nev-bahärıñ eñ büyük bir bedìúası mebŸùliyyet ve meõlùfiyet cihetleriyle ˚äyet 

≈akìr gördigimiz çimenlerdir. Dünyädaki elvänıñ ≈add-i iútidäli olan yeşilden daha ≠atlı 

rengi olur. Bahär mevsiminde ise gùyä rù-i úar◊ın her zerresi yeşillenür. Hele bir kerre 

çimenler açıølı øoyulu renkleriyle ≠opra˚ı i≈ä≠a itmege bir kerre ebr-i bahärıñ ittifäøı 

çemen-zär üzerinde mevceler ≈äreler teşkìl itmege bir kerre ≈amränıñ ötesinden 

berisinden yaøın yaøın beyä◊ çiçekler açılma˚a başladı mı? Bir kerre deryä hafìf 

dal˚alanma˚a bir kerre nesìm äheste reväne güzär ile sa≠≈-ı mädde bir ≈abìn (?) na®ìreler 

                                                
6 Rum Suresi 30/ 50.ayet (arzı ölümün ardından nasıl diriltiyor) . 
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yaparcasına çemenler göstermege bir kerre ufaø ufaø mevceler ≈abäblar rüzgärıñ öñüne 

düşerek bir yere ≠oplanmış. [61] Semen e≠rafa dökülmüş yäsemen döküntülerinden nişän 

virmege yüz ≠utar mı? ™a≈räları ´afäsından ≈arekete mecäli øalmamış deryä deryäları 

şevøinden ihtizäza gelmiş ´a≈räya øıyäs idersek işte bu maøùle ä§är mü≠älaúasında bizce 

≈äsıl olan teleŸŸüŸ mücerred kelimätıñ ≈üsn-i inti∆äb ve selämetinden näşi olmayup belki 

bunlarıñ delälet itdigi ihsäsät u efkärdan da∆ı münbaúi§ olur. 

            Müõellifiñ beyän-ı efkär içün itti∆äŸ itdigi tertìbi degiştirir iseñ o ≈älde her ne 

øadar lafı®lar yine ≈äl üzere ve maúnä da∆ı yine ´a≈ì≈ ve selìs øalur ise de bu inşäõda a´ıl 

celb-i ra˚bet olan revnaø-ı le≠äfet teú§ìri bulamazsıñız. KeŸälik o dereceniñ mä-dùnunda 

bir edìb öbüriniñ beyän itdigi maúøùlätı yä∆ud ma≈ùsätı beyän idecek olur ise evvelkinde 

i≈säs itdigiñiz teleŸŸüŸüñ  nı´fını bulamazsıñız. 

            İnşäõda yek dìgerine mu∆älif iki úanä´ır vardır. Birisi efkärıñ tertìbi dìgeri elfä®ıñ 

maøämlarınıñ taúøìbidir. Väøıúa maúnäyı bunlarıñ ®urùfı olan taúbìrätdan tefrìø itmek 

müşkildir. Faøa≠ burada ≈üsn-i beyänı teşkìl iden şeyõi ta≈´ìl itmek däúiyyesinde 

bulundu˚undan itti≈äd itmiş olduøları ≈älde da∆ı yek dìgerinden ayrı olan bu iki şeyõi 

øarışdırmamalıyız. Binäõen-úaleyh evvelen meúänìden ve baúdehù elfä®dan ba≈§ idecegiz 

çünki meúänі úitibärca elfä®ı taødìm ider. 

[62]                                       Efkär Yä∆ud Meúänì Beyänındadır 

             Efkärda na®ar-ı úitibära alınacaø üç şeyõ vardır. Evvelen= efkärıñ ≈add-i Ÿätında 

olan ´ıfat-ı úumùmìyyesi. £äniyen= efkärıñ kendi beynlerinde olan münäsebät. £äli§en = 

her fikri kendi şekl-i ma∆´ù´ı yaúnì aña virilmiş şìve ki ´ùret-i efkär tesmìye olunur. 

            Efkärıñ ´ıfät-ı úumùmìyyesi her bir fikir ki mä-øabl ve mä-baúdından ayrıdır ve 

mücerred bir müsemmänıñ ´ùreti yä∆ud taúbìridir. Taúbìr-i dìgerle bir maúnä-yı ma∆´ù´a 

delälet ider. İşte bunlar bir øäúide-i mu≠arredeye täbìúdir. Bir fikriñ birinci ´ıfätı neøä≈at(?) 

dır. Tertìb-i úumùmìde mev◊ùúıñ heyet-i mecmùúasınıñ eyüce idräki käfi olmayup küllin 

her bir cüzõinü Ÿihinde vä◊ı≈an mu´avver olmalıdır. İşte efkärıñ ´ıfat-ı úumùmìyyesinden 

biri de budur. 
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        Efkärıñ ´ıdøı yä∆ud ´ı≈≈ati = efkärda neøähat gibi lä-büd olan bir ´ıfat da∆ı ´ıdødır. 

Bir fikri vu◊ù≈ ≈äle ve nefsü’l-emre muvafıø olur ise aña ´ädıø dinilür. Me§elä ben 

istiyorum ben düşünüyorum, ben ∆oşlanıyorum, ben ra≈atsız olurum didigim vaøt şu 

≈äller ≈aøìøaten bize väøіú olur ise işte bu fikirler ´ädıø olur yä∆ud iki şeyõ arasında bir 

münäsebet-i ≈aøìøіyye var ise yaúnì bir müsnedün-ileyh ile bir müsned beyninde 

münasebät var ise bu da∆ı keŸälik ´ädıø olur. Me§elä kiŸb meŸmùmdur. Yä∆ud ≈aø úälìdir 

didigimiz vaøt meŸmùm fikriyle kiŸb fikri beyninde netìce ´ı≈≈atine mu´addıø bir 

münäsebet olaca˚ını beyän itmiş olurum. 

        [63]  Bi’l-cümle efkärda mu≠laøä bir ´ıdø hendesesi yä∆ud bir   ´ıdø man≠ıøı bulmaø 

iøti◊ä itmez. Tecrübe ve ta≈øìøe mebnì olan ´ıdø-ı mu≠laødan yä∆ud münäsebät-i úaøliyye 

ile istidläl olunmuş bir ≈aøìøatden başka ikinci derecede bir ´ıdø da∆ı vardır ki øalb-i 

insänì baú◊ı kerre anıñla iktifä ider “el-øalbü ˚uddelere(?) na®ara mä terä fìh (?)” me§elä 

˚a◊ab-ı maúøùl ≈älinde bulunan bir Ÿät ≈aøøında, meşhùr bir şäúir dimiş ki “babasınıñ 

intiøämını alacaø bir adama göre hìçbir şeyõ müste≈ìl degildir” 

           Väøıúa şäúiriñ bu sözine mu≠laøa do˚ru ve ´ädıø dinilmez. Çünki ≠abіúat yä∆ud 

insänlar eñ şedìd ˚a◊ab ve heyecän ≈älinde bulunan adamlarıñ teşebbü§ätına sedd ü 

mümänaúat çekebilürler. Lakin øalb bu øäúideyi teslìm ider ve buña iútimäd ider. Çünki 

her şa≈´ıñ i≈säsät-ı øalbiyyesine mü≠äbıødır. ~atta bu ´ädık úaddettigimiz ve ikinci 

derecede §äbit dedigimiz müddeúa bir øıyäs-ı man≠ıøìdır. Daha maøbùl, maúøùl ve 

müõe§§ir ve iútimäda şäyän görilür. Bunuñ ismine de ´ıdø-ı i≈säs tesmìye olunur. 

       Me§elä bir ≈ükümdär ˚a◊ab ≈älinde bir bì-günähıñ øatline fermän itmekle 

ma≈kùmun-úaleyh yeõs ≈älinde mensùb oldu˚ı ≠äúifeniñ lisänı üzere ≈ükümdära i≈ale-i 

lisän ider.         

         ~ükümdar ne diyor diye suõäl itdikde úäøil kurnäsdan biri Cenäb-ı ~aø úafv u 

mer≈amet erbäbını seviyor dir. ~ä®ır bulunan bir bed ∆ùy efendim sizi aldadıyor. Bu 

≈abì§ úädetä size şetm idiyor dir. ~ükümdär käŸib olaraø ∆ayra sevø itmegi ´ädıø olaraø 

şerre sevø itmekden [64] daha ∆ayırlı olaca˚ını bildiginden ikinci vezìre ´ù´ diye tekdìr 
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itdikden ´oñra o müõeddeb ve úäøiliñ yüzine ∆i≠äben “äferìn sen her vaøt do˚rı 

söylermişsiñ” diyü tal≠ìf ider. İşte úaøıllı vezìr nefsi’l-emri ketm ile hìçbir vaøtde ∆ä≠ırdan 

çıøärılmaması läzım gelen bir ≈aøìøati söylemiş dimek olur. Bed a∆läø olan vezìr ise bir 

haøìøati beyän iderek dìger bir haøìøati unutdurmaø istemiş dimek olur. 

          Bir fikr do˚rı olma˚la beraber úämmeniñ reõsine mu˚äyir olabilür ve buña mä- 

fevøa’l-úaøl yä∆ud mä-verä’l-úaøl dirler. Faøa≠ ek§eriyä bu mä-verä’l-úaøl olan fikirler 

≈a≠a olur. Çünki ek§er ∆alìfeniñ reõyi yaúnì úaøl-ı selìmiñ reõyi bir sebeb-i maúøùl müsned 

olmamış pek nadir väøiú olur. Binä’en-úaleyh nekre-nüvìslik yaúnì ∆aløıñ na®ar-ı 

istiørärını celb derecesine i≈räz itmek içün bir çoø müõellifleriñ yapdı˚ı gibi öyle mä-

verä’l-úaøl olan efkära ra˚bet itmekden ictinäb olunmalıdır. (Bizim ek§er müõelliflerimiz 

öyledir. Me§elä bizde ≈ayät-ı ≈ayvän nämında bir kitäbımız vardır ki bu ´ùretle 

yazılmıştır). A´ıl nekre-nüvìslik cümle úindinde maøbùl ve müsellem efkärı kendisine 

ma∆´ù´ olan bir ´ùretle beyän itmekden úibäretdir. O da bu beyän idilen øaväúid 

väsı≠asıyla olur. Bir fikr gerek do˚rı olsun yä∆ud olmasun bilä ta≈øìø øabùl olunur ise aña 

fikr-i bä≠ıl dirler. Her øavmiñ ve her memleketiñ kendine ma∆´ù´ fikr-i bä≠ılları vardır. 

Bunlarıñ içinde baú◊ıları do˚rı olmayabilür. Faøa≠ ∆a≠ìb yä∆ud müõellif evvel emirde 

sencìde-i mìzän-ı úaøl itdikçe hìçbir fikri øabùl ve istiúmäl itmez. Şimdi gelelim efkärıñ 

kendi beynlerindeki [65] münäsebätı ba≈§ine= Her bir fikr kendi başına säliffü’Ÿ-Ÿikr 

iken sıfät-ı mühimmeyi yaúnì do˚ruluø ve neøä≈atı (?) cämiú olmaø kifäyet itmez. Belki 

maøäleniñ mev◊ùúunı teşkìl iden başluca efkär beyninde baú◊ı münäsebät-ı mevcùdì 

läzımdır. KeŸälik başlıca efkära merbù≠ olan efkär-ı mül≈aøa beyninde baú◊ı münäsebät 

bulunması iøti◊ä ider. 

                                Efkärıñ Beyninde Olan Münäsebät ~aøøındadır 

 

              Bi’l-cümle fikirler kendi beynlerinde mütte≈id olmalıdır ve cümlesi bir mev◊ùú-ı 

vä≈ide taúalluø itmelidir. Bu øäúide ≠abìúat-ı insäniyye iøti◊äsındandır. Çünki ≠abìúat-ı 

insäniyye bir ända bir şeyden başøasını i≈ä≠a idemez. Binä’en-úaleyh efkärımızı beyän 

itmek u´ùlünde buña riúäyet itmeliyiz ve efkärıñ beynlerinde bir kùteh mübäyenet 

olmamalıdır.  Efkär bir heyõet-i müctemiúa  teşkìl itmelidir ve mu≈ä≠abıñ úaølına yalñız bir 
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teú§ìr ≈ä´ıl itmelidir. Me§elä diseñ ki “insän şöyle dursun aørän ve em§ällerimizle idilen 

úädì mu´ä≈abetiñ bile tamäm ma≠lùba muväfıø olması ne øadar müşkildir? 

       Evvelen istiúmäl olunan elfä® ve taúbìrätıñ øıymet-i ∆aøìøіyyelerine yaúnì meúänì-i 

´a≈ì≈alarını ve ≈aml-i istiúmällerini. £äniyen= lisän øavnäúidine.  £äli§en= belä˚at 

øaväúidine. Rabiúan= man≠ıø øaväúidine riúäyet itmek iøti◊ä ider. Hele mev◊ùú-ı ba≈§ her 

ne ise anı iyice bilmek luzùmı da i∆≠ära ≈äcet yoødur. İşte söyledigimiz terkìbde görülür 

ki hep fikirler bir räbı≠a-i [66]müştereke ile na´ıl birbirine merbù≠dur. Bu taf´ìliñ her bir 

cüzõi bir fikr-i ma∆´ù´a taúalluø idiyor. Bu da∆ı ma≠lùb vechiyle şifähen yä∆ud ta≈rìren 

ifäde-i meräm pek øolay bir şey olmadı˚ını beyän itmekden úibäretdir. 

             Efkär bir küllüñ cüzõi olmak iútibäriyle birlikde itti≈äd itmelidirler. Faøa≠ her 

cüzõi mä-øabline ve mä-baúdına rab≠ itmek içün bir räbı≠a läzımdır. Ve birinden öbirine 

≠abіúì olaraø geçmek içün bir geçid läzımdır. 

             İşte ehl-i belä˚atiñ gürìz yä∆ud intiøäl taúbìr itdikleri räbı≠a ve geçid budur. 

Fransız üdebäsından “ metinde boş bırakılmış ” dimiş ki fenn-i kitäbetde eñ müşkìl olan 

gürìzdir. “Dolù”(?)’nıñ bu øavli tamämıyla teslìm olunmazsa bile kitäbetiñ eñ mühim 

olan cüzõlerinden biridir.  Çünki maøälatda bunları terkìb-i eczäõnıñ irtibä≠ı øadar bir şeyõ 

revnaø ve teú§ìr virmez. `u≠ebä vü büle˚äõ nu≠uølarınıñ ek§erinde bu gürìz pek säde ve 

tekellüfsüzdür. Bunı mev◊ùúuñ taksìminden isti∆räc iderler. 

           Üdebädan birisi memdù≈unuñ sitäyişini üçe taøsìm itmişdir. Birincisi= ≈aøìøate 

mu≈abbet, ikincisi ≈aøøäniyyetde ˚ayret, üçüncisi = istiøämeti ilzäm itmekdir. Bu mädi≈ 

maøälesiniñ ilk øısmını ikmäl itdikden ´oñra ikinci øısmına geçmek içün uzaødan bir 

gürìz aramayup hemän yanı başında bulaca˚ı bir gürìz ile iøtifä itmişdir. Me§elä bu Ÿätın 

≈aøìøі mu≈abbeti bu beyän itdigim ´ùretde idi. Şimdi baøalım ≈aøøäniyyete ˚ayreti nasıl 

idi diyerek geçmişdir. KeŸälik [67]ikinci øısmdan üçünciye geçmek içün bu gürìzi 

kullanmış. İşte ≈aøøäniyyete ˚ayreti böyle idi. Şimdi ´ıdø u istiøämetiniñ beyänı 

øalmışdır dir. İşte säde bir gürìz bulmuşdır. 



92 

              Roma meşhùr ∆utebäsından Çiçeron da∆ı me≈äkìm ≈u◊ùrunda úämmeye ∆i≠äben 

söyledigi nu≠uølarında da∆ı däõimä bu u´ùle riúäyet ider idi. 

             Fi’l-≈aøìøa melei’n-näs ìräd olunan nu≠uølarda ve bi’l-∆u´ù´ nu≠uølarıñ aøsäm-ı 

mu∆telifeleri arasında birøaç daøìøa fä´ıla virilmek läzım geldikde bu øabìlden bir gürìz 

kifäyet ider. 

            Faøa≠ şäúirler ve ∆a≠ìbler ve úale’l-úumùm iønäúdan ziyäde ∆oş görünmek 

däúiyesinde bulunan münşìler daha mu´annaú, daha mu∆ayyel gürìzler ararlar. 

       Bir maøäle yä∆ud bir risaleniñ bi’l-cümle eczäõsını eger belli olacaø ´ùretde yek 

dìgerine rab≠ itmek içün beynlerinde eñ ziyäde münäsebet ü müşäbehet olan eczäõsını 

biribiriniñ yanı başına øoymaya iútinä olunmalıdır.  
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BÖLÜM V 

SONUÇ 

 5.1. Sonuç 

             Bu çalışmada Münif Paşa tarafından hangi tarihte yazıldığı kesin olarak bilin-

memekle birlikte 1870'li yılların sonunda yazıldığı düşünülen ve “İlm-i Belâgat-La 

Rhétorique” başlığını taşıyan 34 varaklık küçük bir yazma çeviri yazıya aktarılarak ince-

lenmiş ve eseri farklı kılan özellikler belirlenmiştir. 

        Sonuç olarak Münif Paşa'nın “İlm-i Belâgat-La Rhétorique” başlıklı eseri ülkemizde 

Tanzimattan sonra belâgat alanında yapılan çalışmaların ilklerindendir. Eser edebiyatı-

mızda Batı tarzı belâgat anlayışının ilk iki örneği arasındadır.  

          Mekteb-i Hukuk hocalarından olan kitabın yazarı Münif Paşa eserini batılı kaynak-

lardan yararlanarak bir ders kitabı niteliğinde hazırlamıştır. Bu kitap, daha çok manzum- 

örneklerle yazılmış belâgat kitaplarından farklı olarak mensur örnek metinlerle oluştu-

rulmuş ve içeriğinde belâgat terimleri yerine daha çok Franszıcadan alınma retorik terim-

leri bulunmaktadır. 

          Tam olarak yazılış tarihi tespit edemese de bu eserin Fransızca Bernard Lamy’nin 

La Rhetorique: Ou L'Art de Parler (1737) adlı kitabının tercümesi yahud uyarlaması ola-

bieceği tahmin edilmektedir. Fakat bu konuda her iki eserin incelemesi yapılmadan kesin 

bir görüş beyâ n etmek doğru olmayacaktır. 

            Çalışma boyunca cevabını aradığımız sorulardan biri de İlm-i Belâgat’ın Batıda 

Aristo’dan beri sistemleştirilip takip edilen üç başlık altında anlatılması usû lünün bu 

eserde aynen takip edilip edilmediğidir. Çünkü Münif Paşa ve eseri hakkında yazılmış 

bilgiler arasında eserin elimizdeki metinden ibaret olmayacağını işaret eden yazılarla kar-
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şılaşılmıştır. Fakat bütün gayretimize rağmen şimdilik bu husus tam olarak aydınlatıla-

mamıştır. 

     Tüm bunlardan sonra eserin tertibi hakkında tespit edilen önemli özellikleri ise şu şe-

kilde sıralayabiliriz: 

1. Eserde Arap ve Fars belâgat eserlerinde bulunan klasik belâgat tasnifi değil Batı   

    retoriği anlayışını yani Tanzimat Döneminde revaçta olan Fransız retoriğini yansı 

    tan bir konu tasnifi yapılmıştır. Eserde konu tasnifi oldukça dağınıktır. Eser “Tasav 

    vur”, “Tertib” ve “Beyâ n” olmak üzere   üç bölümden oluşturulmuş ve  “Tasavvur”  

  bölümü kendi içinde üç kısma ayrılmıştır. İkinci bölüm olan “Tertib” bölümünün so    

 nunda her türlü konuda olması gereken tertib kuralları maddeler hâ linde anlatılmıtır.    

 Eserde klasik belâgat unsurlarından olan “Meâ nî ” sadece üçüncü bölüm olarak sonda 

verilen “Beyâ n” bölümünün içinde anlatılmaktadır. Bedî’e ise eserde hiç değinilmemiştir. 

Ayrıca eserde kıyâsın tanımı yapılmadan doğrudan bölümleri verilmiştir. 

2. Eserde, I’art de convaincre (Fenn-i İḳ nâᶜ), Deliberatif (nuṭ ḳ -ı cedelî), Demonstratif  

    (hitâbet-i is̱bâtiyye), İnvention (tasavvur), Disposition (tertîb), Èlocution (beyân),  

    Exposition (bast-ı makal), Noeud (akd), Exorde (mukaddime), Refutation (cerh ve  

     ibtal), Confirmation (takviyyet ve teyid), Conclusion (hatime),   Recapitulation (tek 

     rar-ı telhis) olmak üzere toplamda 14 tane belâgat ve retorik terimi tespit edilmiştir. 

3. Münif Paşa eserde belâgatı bir “fenn-i ikna” yani “iknâ sanatı” olarak tanımlamıştır.  

    Dolayısıyla klasik belâgat tanımlarındaki anlamıyla değil, daha çok sözle iknâ et 

     mede ve insanların haksızlıklar karşısında hakkını savunmak zorunda kaldığı du 

     rumlarda kullandığı bir araç olarak tanımlamıştır. 

4. Eserin “İlm-i Belâgat” başlığının altında kırmızı mürekkeple Latin harfleriyle Fran  

    sızca “La Rhétorique” yazılması ve konu anlatımlarında tanımı yapılan bazı terim 

    lerin aynı şekilde Fransızca karşılıklarının verilmesi eseri o güne kadar yazılmış  

     belâgat kitaplarından ayıran diğer bir özelliktir. 

5.  Eserde Batı edebiyatının ünlü düşünür ve yazarlarından Çiçero, Aristo, Voltaire,  

     Fénelon ve Racine'den çeşitli iktibaslar yapılmıştır. Kavramlar açıklanırken bazı  
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     atıflar ve iktibaslar yapan Münif Paşa aslında bu tanımların Batı edebiyatındaki  

    karşılıklarını vermeye çalışmıştır. Söz konusu kavramlar, Türk okururunun 

     anlayacağı hâ le getirilmiştir. 

6.  Eserde verilen nesir örneklerinden bazıları konu anlatımlarından daha uzundur ve  

     nazım örnekleri oldukça azdır. Bu da asırlardır nazım örnekleri üzerinden anlatılan  

     belâgat   anlayışından farklı olan bir durumdur.  

7. Eserin kenarlarında ve satır aralarında çok az düzeltmelerin bulunması ve bazı     

   kavram isimlerinin boş bırakılarak yazılmadığı yerlerin olması üzerinde bir  

   düzeltme yapılmadığının bir göstergesidir. Dolayısıyla çalışılan nüshanın müellif  

    nüshası mı yoksa diğer bazı eserleri gibi öğrencileri tarafından mı yazıldığı tez   

    çalışması boyunca cevabı aranan sorulardan biri olmuştur. Ancak eserde iki yerde   

    geçen   “a´lı Lätin  lisän[ında ] yazılmış olup bu vaøúa Muúallim Efendimiz Münif 

Paşa ≈a◊retlerinden terceme (tercüme) olunmuşdır” ve “muallim efendimiz Devletlü 

Münif  Paşa ≈a◊retleri dir ki; ben Mısırda iken bir kitabe yaúnì   mezar üstü yazısına 

tesadüf   itdim ki hoşuma gittiginden birkaç beytini söylerim. İşte şudur” cümleleri 

eserin ismi bilinmeyen bir öğrencisi tarafından tutulan ders notlarından meydana  

getirildiği hissini de uyandırmaktadır.   

      Sonuçta hazırladığımız çalışmayla, Batı retoriği esas alınarak yazılmış belâgat 

alanında telif eser niteliğindeki İlm-i Belâgat-La Rhétorique'i bilim â lemine tanıtmak 

amaçlanmıştır. Ayrıca eserin yazıldığı dönemden ve yazılma sebebinden ortaya çıkarak 

eserin edebiyat tarihindeki yeri belirlenmeye gayret edilmiştir. Araştırmacılar bu çalışma 

sayesinde 19. yüzyılda yapılan belâgat çalışmalarını da bütünlüklü olarak görme imkanını 

bulacaktır. Ayrıca araştırmacılar Münif Paşa’nın biyografisinden hareketle Osmanlı 

eğitim sisteminde aynı anlayışla yetişmiş diğer çok yönlü devlet adamlarının 

biyogrofisini çıkarabilirler. 
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       Çalışmanın belâgat ve retorik alanıyla ilgili yapılacak çalışmalara fayda sağlaması 

umulmaktadır. 
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